
 

 
 
 
 
Petroleum Administration  
Decree no. 7968 – issued on April 7, 2012 
 
Published in the Official Gazette, issue no. 17 – issued on the 9th April, 
2012 
 
 
 
The President of the Republic, 
Considering the Constitution, 
Considering the Offshore Petroleum Resources Law no. 132, dated 
24/08/2010, Article 76 in particular, 
Considering the proposal of the Minister of Energy and Water, 
And after consulting the State Council (Opinion no. 109/2011 dated 
31/01/2012), 
And following the approval of the Council of Ministers dated 21/03/2012, 
Enacts the following: 
 
 
 
 
 
Section One 
The Internal Regulations 
 
Article 1. Formation of the Administration’s Board 
The Board of the Petroleum Administration shall be formed of six full-time 
members, all appointed for a period of six years, renewable for one time, 
upon the proposal of the Minister of Energy and Water, in a Decree issued 
by the Cabinet. 
The convened Board shall carry the duties and powers enacted by the 
Petroleum Resources Law, Article 10 in particular. 
Each members of the Board shall undertake the Board’s chairmanship in 
rotation, over a period of one year, according to the alphabetical order of 
their family names, as mentioned in the Decree that stipulated their 

 
 هيئة إدارة قطاع البترول

 
 7/4/2012صادر في  - 7968مرسوم رقم 

 
 2012 نيسان 19الصادرة بتاريخ  - 17تم نشره في الجريدة الرسمية العدد 

 
 ،الجمھوریةإن رئیس 

 ،بناءً على الدستور
تاریخ  132 بناءً على قانون الموارد البترولیة في المیاه البحریة الرقم

 ،منھ 76، لا سیما المادة 24/8/2010
 ،بناءً على اقتراح وزیر الطاقة والمیاه

تاریخ  2012 109/2011وبعد استشارة مجلس شورى الدولة (الرأي رقم 
31/1/2012(، 

 ،21/3/2012جلس الوزراء بتاریخ وبعد موافقة م
 یرسم ما یأتي:

 
 القسم الأول
 النظام الإداري

 
 تألیف مجلس إدارة الھیئة -1المادة 

بدوام  یتألف مجلس إدارة ھیئة إدارة قطاع البترول من ستة أعضاء متفرغین
على اقتراح  كامل، یعینون لمدة ست سنوات قابلة للتجدید لمرة واحدة وذلك بناءً 

 .الطاقة والمیاه بمرسوم یتخذ في مجلس الوزراءوزیر 
في قانون  یتولى مجلس الإدارة مجتمعاً المھام والصلاحیات المنصوص عنھا

 .الموارد البترولیة لا سیما المادة العاشرة منھ



appointment. 
 
Article 2. Terms of appointment 
2 – 1. The Chairman and the members of the Board shall comply with the 
following terms of appointment: 

a. Must be Lebanese since more than ten years and enjoying full civil 
rights, must have not been convicted of a felony or attempted 
felony, or a defamatory misdemeanor or attempt of defamatory 
misdemeanor,  in accordance with the provisions of Article 4, clause 
1, paragraph (e), of the legislative decree no. 112, dated 
12/06/1956 and the relevant amendments (Staff Regulations) 

b. Must have completed thirty-five years of age and have not exceeded 
eighty-five years when appointed. 

c. Must be holding a recognized university degree in Law, 
Engineering, Economy, Business, Geology, Geophysics, or any other 
relevant major related to petroleum exploration or production, 
whereby the formation of the Board shall take into consideration a 
variety of disciplines. 

d. Must have a certain experience in one field of the petroleum 
industry, and must be distinguished when chosen, in terms of the 
years of experience, the scientific qualifications, and the specialties 
related to Petroleum exploration and production . 

e. Must be free of any disease or disability that may prevent him/her 
from doing the job, and thereby, must provide a health certificate 
from the Official Medical Commission to prove it. 

f. Must have not been previously dismissed from any public office or 
service at any public administration, institution, municipality or 
establishment, where most of the resources are provided by the 
State, upon a disciplinary decision, or must have not been subject to 
service termination pursuant to extraordinary legal provisions. 

g. Must have no personal interest, whether direct or indirect, for 
himself or his collateral relatives until the fourth degree, from the 
contracts and agreements undertaken by the Administration, or any 
relation, or direct or indirect benefit with the enterprises working 
in this field. 

h. The Chairman and each member of the Board must submit a 
declaration, upon their appointment, where each pledges on his 
own responsibility not to have any of the bars of appointment 
provided above. 
2-2 In accordance with the provisions of Law no. 154, dated 

27/12/1999 (law on illicit enrichment), and in their 

وفقاً للتسلسل  من أعضاء مجلس إدارة رئاسة الھیئة مداورة لمدة سنة یتولى كل
 .ي یرد في مرسوم تعیینھمالأبجدي لأسماء عائلاتھم الذ

 
 شروط التعیین -2المادة 

 یجب أن یستوفي رئیس وأعضاء مجلس إدارة الھیئة شروط التعیین 1-2
 :التالیة

المدنیة وغیر  أن یكون لبنانیاً منذ عشر سنوات على الأقل ومتمتعاً بحقوقھ أ.
جنحة  محكوم علیھ بجنایة أو محاولة جنایة أو جنحة شائنة أو محاولة

 ) فقرة (ه) من المرسوم الاشتراعي رقم4شائنة وفقاً لأحكام المادة (
 وتعدیلاتھ (نظام الموظفین). 12/6/1959تاریخ  112

یتجاوز  أن یكون قد أتم عند التعیین الخامسة والثلاثین من العمر ولم ب.
 .الثامنة والخمسین

لھندسة أو أن یكون حائزاً إجازة جامعیة معترفاً بھا في الحقوق أو ا ج.
 الاقتصاد أو إدارة الأعمال أو الجیولوجیا أو الجیوفیزیاء أو أي اختصاص
لھ علاقة بالتنقیب عن البترول أو إنتاجھ ویراعى في تشكیل الھیئة تنوع 

 .الاختصاصات
أن یكون لدیھ خبرة في إحدى مجالات صناعة البترول، وتكون لسنوات  د.

ات المتعلقة بالتنقیب عن البترول الخبرة والمؤھلات العلمیة والاختصاص
 .وإنتاجھ عوامل تفاضلیة في عملیة الاختیار

بعملھ وعلیھ  أن یكون خالیاً من الأمراض والعاھات التي تحول دون قیامھ ه.
 .أن یبرز شھادة من اللجنة الطبیة الرسمیة إثباتاً لذلك

ت العامة أن یكون غیر معزول من وظیفة أو خدمة عامة في إحدى الإدارا و.
أو المؤسسات العامة أو البلدیات أو المؤسسات التي تؤمن الدولة معظم 

 .مواردھا بقرار تأدیبي أو أنھیت خدماتھ عملاً بأحكام قانونیة استثنائیة
مباشرة  ألا تكون لھ ولا لأقاربھ حتى الدرجة الرابعة أیة منفعة شخصیة ز.

ریھا الھیئة، أو أي علاقة أو أو غیر مباشرة في العقود والاتفاقیات التي تج
 .منفعة مباشرة أو غیر مباشرة مع شركات عاملة في ھذا المجال

یتقدم كل من رئیس وأعضاء مجلس الإدارة عند تعیینھ بتصریح یتعھد فیھ  ح.
 على مسؤولیتھ بعدم وجود أي مانع من موانع التعیین المنصوص علیھا

 .أعلاه
(قانون  27/12/1999تاریخ  154وفقاً لأحكام القانون رقم  2-2

الإثراء غیر المشروع) وبصفتھم یتولون خدمة عامة یتوجب على 



capacity of undertaking a public service, the Chairman and 
the members of the Board shall submit a statement, signed 
by each one of them, and showing the movable and 
immovable properties owned by them, their spouses and 
their minor children, within a one-month time limit from 
the date of their appointment. The statement shall be 
submitted in sealed and signed confidential envelope, 
deposited in the Ministry of Energy and Water. If the 
Chairman, or any of the members, does not provide the 
abovementioned statement within the time limit, he/she 
shall be deemed to have resigned ex officio at the end of the 
period. 

2-3 The Chairman and each member of the Board shall inform 
the Administration, in written form, of all the updates that 
could affect his membership according to the provisions of 
this Decree. 

 
Article 3. Obligation of Omission to act 
 
3 – 1. The Chairman and the members of the Board shall not, during their 

terms of service, and during no less than two years after the end of 
their mandate, undertake any position or responsibility, whether 
directly or indirectly, at any of the companies performing Petroleum 
Activities or at any of their spin-off or affiliated companies. 

4 – 2. In case the member of the Board breaches this prohibition, the 
provisions in force shall be applicable, including Article 346 of the 
Criminal Code. 

 
Article 4 – Obligation of Confidentiality 
The Chairman and the members of the Board shall apply, during their 
entire terms of office and even after their mandate, the professional 
confidentiality on all the information they have seen on the occasion of 
performing their tasks or due to it. This obligation includes the information 
deemed confidential by the Administration, in accordance with its 
regulations and ordinances. The Chairman and members of the Board shall 
sign a written Pledge of Confidentiality immediately when the decision of 
their appointment is issued, and this Pledge shall be deposited at the office 
of the Ministry of Energy and Water. 
 
 
 

رئیس وأعضاء مجلس إدارة الھیئة أن یقدموا تصریحاً موقعاً من 
كل منھم ویبین فیھ الأموال المنقولة وغیر المنقولة التي یملكھا ھو 

. شھر من تاریخ تعیینھم وزوجتھ وأولاده القاصرون خلال مھلة
یقدم التصریح ضمن غلاف سري مغلق وموقع یودع لدى وزارة 
الطاقة والمیاه. إذا لم یقدم الرئیس أو أي من الأعضاء التصریح 

المذكور خلال المھلة المحددة أعُتبر مستقیلاً حكماً عند إنتھاء 
 .المھلة

 یتوجب على كل من الرئیس وأعضاء مجلس الإدارة إطلاع الھیئة 2-3
مستجدات من شأنھا التأثیر على عضویتھ وفقاً خطیاً على أي 

 .لأحكام ھذا المرسوم
 
 

 موجب الامتناع عن العمل -3المادة 
 یمُنع على رئیس وأعضاء مجلس إدارة الھیئة خلال مدة ولایتھم 1-3

وبعد مدة لا تقل عن السنتین من انتھائھا، أن یتولوا بشكل مباشر أو 
الشركات التي تقوم بأنشطة أي موقع أو مسؤولیة في  غیر مباشر

 .المنبثقة عنھا أو التابعة لھا بترولیة في لبنان أو الشركات
في حال إخلال عضو مجلس إدارة الھیئة بھذا المنع تطبق بحقھ  2-3

 .من قانون العقوبات 346الأحكام المرعیة الإجراء لا سیما المادة 
 
 
 

 موجب السریة -4المادة 
رة الھیئة، طیلة مدة ولایتھم وحتى بعد انتھائھا، یلتزم رئیس وأعضاء مجلس إدا

بمناسبة قیامھم بمھامھم  بالسریة المھنیة بالنسبة لكل المعلومات التي اطلعوا علیھا
أو بسببھا. یشمل ھذا الموجب المعلومات التي تصنفھا الھیئة على أنھا سریة وفقاً 

طي بالسریة المھنیة لأنظمتھا وقراراتھا. یوقع رئیس وأعضاء الھیئة على تعھد خ
 .فور صدور قرار تعیینھم یودع لدى دیوان وزارة الطاقة والمیاه

 
 
 
 



Article 5. The Board members are prohibited from performing the 
following acts: 

1- To communicate with companies operating in the sector, without 
having submitted a written notice to the Chairman of the Board. 

2- To give statements to the media without prior permission from the 
Minister of Energy and Water. 

 
Article 6 – The member of Administration shall be held responsible from a 
disciplinary standpoint, and may be subject to disciplinary sanctions from 
the Higher Disciplinary Council in case he/she breaches the duties 
stipulated by the laws and regulations in force, whether intentionally or 
recklessly. Such disciplinary action does not prevent the relevant member, 
where appropriate, to be prosecuted by the competent civil and criminal 
courts. 
The Minister may issue a reasoned decision in the cases where a member 
violates his own job duties, referring the violating member to the Higher 
Disciplinary Council, so that he/she will receive a notice, followed by a 
warning, followed by a deduction of no less than five percent of his 
allocations, which applies if the member receives two warnings within a 
one-year period. 
 
Article 7 – Expiration of membership, termination of service and dismissal 
7 – 1. The mandate of the Chairman and each member of the Board shall 
expire on the death, resignation, termination of membership, or dismissal. 
7 – 2. In case of uncertainty that enormous breach has occurred to the 
obligations of the financial duties, the Minister of Energy and Water shall 
refer the subject to the Public Audit Court for investigation, which will in 
turn submit a report back to the Minister of Energy and Water to act in 
accordance with the established procedures. 
7 – 3. The acts that breach the provisions of Article 17 shall result in the 
member’s termination of service. 
7 – 4. The bribery and breach abovementioned in Article 4, as well as the 
frequent deduction from allocations, are all considered as enormous breach 
of job duties, which shall result in dismissal, upon a decree issued by the 
Council of Ministers, pursuant to a proposal from the Minister of Energy 
and Water, on the condition that the Administration keeps the right to 
prosecute the party in breach in accordance with the laws in force. 
 
Article 8 –Structure of the Administration 
8 – 1. The Administration shall establish six administrative units as follows: 

- The Unit of Strategic Planning 

 :یحظر على أعضاء الھیئة القیام بالتالي -5المادة 
التواصل مع الشركات العاملة في القطاع دون إعلام رئیس مجلس الإدارة  -1

 .خطیاً 
 .التصریحات الإعلامیة دون الحصول على إذن الوزیر -2
 

یعتبر عضو الھیئة مسؤولاً من الناحیة المسلكیة ویتعرض للعقوبات  -6المادة 
التأدیبیة من قبل الھیئة العلیا للتأدیب في حال أخلّ عن قصد أو إھمال بالواجبات 

التي تفرضھا علیھ القوانین والأنظمة النافذة، ولا تحول الملاحقة التأدیبیة دون 
 .ام المحاكم المدنیة أو الجزائیة المختصةملاحقة ھذا العضو عند الاقتضاء أم

للوزیر الحق بقرار معلل في حالات مخالفة العضو لواجباتھ الوظیفیة إحالة العضو 
ومن ثم تأنیب وحسم  المخالف إلى للھیئة العلیا للتأدیب لیصار إلى توجیھ تنبیھ لھ

في من المخصصات بما لا یزید عن الخمسة بالمایة من تلك المخصصات، وذلك 
 .حال حصول العضو على تأنیبین خلال السنة الواحدة

 
 إنتھاء العضویة، إنھاء الخدمة والعزل -7المادة 

مدة  تنتھي ولایة كل من رئیس وأعضاء مجلس إدارة الھیئة بإنتھاء 1-7
 .ھذه الولایة أو بالوفاة أو بالإستقالة أو بإنھاء العضویة أو العزل

لفادح بواجبات الوظیفة المالیة، عند الشك في حصول الإخلال ا 2-7
یحیل وزیر الطاقة والمیاه الموضوع إلى دیوان المحاسبة لإجراء 

ورفع تقریر بنتیجتھ إلى وزیر الطاقة والمیاه لإجراء  التحقیق
 .اللازم وفق الأصول المرعیة الإجراء

خدمة  من الأفعال الموجبة لإنھاء 17تعتبر مخالفة أحكام المادة  3-7
 .العضو

تعتبر الرشوة والإخلال بالموجب المذكور في المادة الرابعة أعلاه  4-7
وتكرار الحصول على الحسم من المخصصات إخلالاً فادحاً 

الوظیفة یوجب العزل، ویكرس العزل بمرسوم یتخذ في  بواجبات
اقتراح وزیر الطاقة والمیاه، على أن  مجلس الوزراء بناءً على

 .ل وفق القوانین المرعیة الإجراءیبقى للھیئة حق ملاحقة المخ
 

 ھیكلیة الھیئة -8المادة 
 :تنشأ لدى الھیئة ست وحدات إداریة ھي 1-8



- The Unit of Technical and Engineering Affairs 
- The Unit of Geology and Geophysics 
- The Unit of Legal Affairs 
- The Unit of Economic and Financial Affairs 
- The Unit of Quality, Health, Safety and Environment (QHSE) 

8 – 2. These units shall perform the tasks and exercise the powers 
stipulated in the present Decree, whereby the coordination among the 
units shall be conducted by the Heads of Units, under the supervision of the 
Chairman of the Board.  
 
 
 
 
Article 9 – Tasks of the Units 
Each Unit in the Administration would be responsible for the determined 
tasks as follows: 

• The Unit of Strategic Planning: This Unit is responsible for: 
1- Setting up the plans related to the exploration and areas where 

Petroleum Activities will be conducted. 
2- Conducting economic and financial studies related to the sector of 

exploration, extraction and production, in addition to the relevant 
supplementary activities. 

3- Preparing studies about the optimization of State benefits 
generated by Petroleum Activities, by setting up expectations on 
the entire Government Take as stipulated by the Exploration and 
Production Agreements, as well as the timing of the State 
Participation in Petroleum Activities. 

4- Proposing draft provisions that stipulate updating and developing 
the work of the Unit. 

• The Unit of Technical and Engineering Affairs: this Unit is 
responsible for all the technical issues related to the Petroleum 
Activities, such as: 

1- Examining and assessing the applications submitted by the parties 
who wish to obtain licenses, from a technical and engineering 
standpoint. 

2- Examining the Plans for Development and Production, as well as 
the Plans related to the placement and operation of facilities, 
submitted by Right Holders or Operators. 

3- Tracking and monitoring the actions taken in Petroleum Activities. 
Following up on the technical and engineering issues related to the 
Reservoir management, including the enhancement of production 

 .وحدة التخطیط الاستراتیجي −
 .وحدة الشؤون الفنیة والھندسیة −
 .وحدة الجیولوجیا والجیوفیزیاء −
 .وحدة الشؤون القانونیة −
 .وحدة الشؤون الاقتصادیة والمالیة −
 .QHSEوحدة الجودة، الصحة، السلامة والبیئة  −

ھذا  تتولى ھذه الوحدات المھام والصلاحیات المحددة لھا في 2-8
المرسوم، على أن یتم التنسیق في ما بینھا بواسطة رؤساء 

 .إشراف رئیس مجلس إدارة الھیئة الوحدات، وتحت
 

 مھام الوحدات -9المادة 
 :المھام المحددة كما یليتنُاط بكل وحدة من وحدات الھیئة 

 :تتولى ھذه الوحدة :وحدة التخطیط الاستراتیجي •
 وضع الخطط المتعلقة بالإستكشاف والمناطق التي ستجُرى فیھا -1

 .أنشطة بترولیة
إجراء الدراسات الاقتصادیة والمالیة المتعلقة بقطاع التنقیب  -2

 .والإستخراج والإنتاج وما یتصل بھا من أنشطة متممة
 إعداد الدراسات حول تعظیم المنفعة العائدة للدولة بنتیجة -3

الأنشطة البترولیة من خلال وضع تصورات حول حصة الدولة 
الكاملة في اتفاقیات الإستكشاف والإنتاج وتوقیت مساھمتھا في 

 .الأنشطة البترولیة
 .اقتراح النصوص الآیلة إلى تحدیث وتطویر عمل الوحدة -4

 تتولى ھذه الوحدة جمیع الشؤون الفنیة :الفنیة والھندسیةوحدة الشؤون  •
 :ومنھا على سبیل المثال ،المتعلقة بالأنشطة البترولیة

دراسة وتقییم الطلبات التي یقدمھا الراغبون في التراخیص من  -1
 .الناحیة الفنیة والھندسیة

 دراسة خطط التطویر والإنتاج والخطط المتعلقة بوضع وتشغیل -2
 .ق المقدمة من أصحاب الحقوق أو المشغلینالمراف

متابعة  .مواكبة العملیات المتعلقة بالأنشطة البترولیة ومراقبتھا -3
 الشؤون الفنیة والھندسیة المتعلقة بإدارة المكمن بما فیھا تحسین

 .الإنتاج والاستخراج وإطالة عمر المكمن



and extraction, and the life extension of the Reservoir. 
4- Conducting studies for the evaluation of Petroleum resources in 

general, and the stocks of Reservoirs in particular.   
5- Verifying and tracking the applications and inquiries submitted by 

Operators or Right Holders, from a technical and engineering 
standpoint. 

6- Ensuring the proper implementation of the Exploration and 
Production Agreements, from a technical standpoint. 

7- Tracking the updates and successful international experiments 
related to modern technologies, conducting implementation studies 
on the introduction of the technology used in the Petroleum 
Activities, and monitoring the use of technologies by the Operators. 

8- Designing, implementing and developing a digital database to store, 
extract and analyze the data related to development and 
production. 

9- Proposing draft provisions that stipulate updating and developing 
the activity of the Unit. 

• The Unit of Geology and Geophysics: this Unit is responsible for all 
the affairs related to geology and geophysics, including: 

1- Managing the Data room, saving and archiving the data related to 
the Petroleum activities. 

2- Presenting surveys and data, in addition to promoting the offshore 
areas. 

3- Examining and assessing the applications submitted by the parties 
who wish to obtain licenses, from a geological and geophysical 
standpoint. 

4- Contributing to the examination of applications and inquiries 
submitted by Operators or Right Holders, from a geological and 
geophysical standpoint. 

5- Saving substantial and digital geological information, as well as 
samples collected from the Petroleum Activities. 

6- Participating in the examination of the plans for Development and 
Production submitted by Right Holders. 

7- Designing, implementing and developing a digital database to store, 
extract and analyze the data related to exploration and petroleum 
resources. 

8- Proposing draft provisions that stipulate updating the Unit activity. 
The Unit of Legal Affairs: this Unit is responsible for all the legal affairs, and 
for affairs related to licensing and Exploration and Production Agreements, 
including for example: 

1- Monitoring the compliance of Right Holders and Operators with the 

یات المكامن إعداد دراسات تقویم الموارد البترولیة عامة واحتیاط -4
 .خاصة

أو  تدقیق ومتابعة الطلبات والاستفسارات المقدمة من المشغلین -5
 .أصحاب الحقوق من الناحیة الفنیة والھندسیة

 متابعة حسن تنفیذ اتفاقیات الاستكشاف والإنتاج من الناحیة -6
 .الفنیة

 متابعة التطورات والتجارب الناجحة دولیاً في التقنیات الحدیثة -7
د الدراسات التنفیذیة حول إدخال التكنولوجیا المستعملة في وإعدا

 .البترولیة ومراقبة مدى اعتماد المشغلین لتلك التقنیات الأنشطة
تصمیم وتنفیذ وتطویر قاعدة بیانات رقمیة لخزن واستخراج  -8

 .وتحلیل البیانات المتعلقة بالتطویر والإنتاج
 .ر نشاط الوحدةاقتراح النصوص الآیلة إلى تحدیث وتطوی -9

تتولى ھذه الوحدة جمیع الشؤون المتعلقة  :وحدة الجیولوجیا والجیوفیزیاء •
 :سیما بالجیولوجیا والجیوفیزیاء لا

 إدارة غرفة البیانات وحفظ أرشفة البیانات المتعلقة بالأنشطة -1
 .البترولیة

عرض المسوحات والبیانات والترویج للمناطق الداخلة ضمن  -2
 البحریة. المیاه

 دراسة وتقییم الطلبات التي یقدمھا الراغبون في التراخیص من -3
 .الناحیة الجیولوجیة والجیوفیزیائیة

المساھمة في دراسة الطلبات والاستفسارات التي یقدمھا  -4
أو أصحاب الحقوق من الناحیة الجیولوجیة  المشغلون

 .والجیوفیزیائیة
 والرقمیة والعینات الناتجةحفظ المعلومات الجیولوجیة الحسیة  -5

 .عن الأنشطة البترولیة
 المشاركة في دراسة خطط التطویر والإنتاج المقدمة من أصحاب -6

 .الحقوق
تصمیم وتنفیذ وتطویر قاعدة بیانات رقمیة لخزن واستخراج  -7

 .وتحلیل البیانات المتعلقة بالتنقیب والموارد البترولیة
 .یث نشاط الوحدةاقتراح النصوص الآیلة إلى تحد -8

وحدة الشؤون القانونیة: تتولى ھذه الوحدة جمیع الشؤون القانونیة  •
والمسائل المتعلقة بالتراخیص وباتفاقیات الاستكشاف والإنتاج، ومنھا على 



provisions of the Offshore Petroleum Resources Law and the 
relevant applicable decrees, the Exploration and Production 
Agreements, and the organizational decisions issued by the 
Minister of Energy and Water. 

2- Supervising the administration of the Petroleum Register. 
3- Following up on licenses’ awards, their issuance operations and 

their registration in the Petroleum Register. 
4- Conducting legal studies, drafting project laws and decrees, in order 

to address the sector’s needs and update its legal framework. 
5- Verifying and tracking the applications and inquiries submitted by 

Operators or Right Holders, from a legal standpoint. 
6- Filing all the conflicts or cases relevant to the Administration, and 

following-up on the settlement and arbitration procedures, in line 
with the provisions of Law no. 440, dated 01/08/2002 (amendment 
of some provisions of the Code of Civil Procedure relevant to 
arbitration). 

7- Providing the Board and other units with the legal opinions on the 
powers of the Administration, in line with the applicable law. 

8- Drafting the contracts and agreements used to negotiate with the 
corporate contractors, and reconsidering them accordingly. 

• The Unit of Economic and Financial Affairs: this Unit is responsible 
for all the economic affairs related to Petroleum Resources, 
including for example: 
1- Examining the applications submitted by the parties who wish 

to obtain licenses, from an economic and financial standpoint. 
2- Verifying and tracking the applications and inquiries submitted 

by Operators or Right Holders, from an economic and financial 
standpoint. 

3- Conducting economic and financial researches and studies 
related to the petroleum sector and its potential development. 

4- Drafting policies related to the entire Government Take, upon 
the launching of licensing rounds.        

5- Managing the accounting and administrative systems, and 
simulating the different scenarios of Exploration and 
Production. 

6- Evaluating the impact of the international market movement of 
petroleum products on the local Petroleum Activities. 

7- Proposing sales or investment policies for the extracted 
Petroleum. 

8- Monitoring the compliance of Right Holders and Contractors 
with the accounting rules in force relevant to Petroleum 

 :سبیل المثال
مراقبة إلتزام أصحاب الحقوق والمشغلین بأحكام قانون الموارد  -1

اسیم التطبیقیة العائدة لھ البترولیة في المیاه البحریة والمر
واتفاقیات الاستكشاف والإنتاج والقرارات التنظیمیة الصادرة عن 

 الوزیر.
 .الاشراف على إدارة السجل البترولي -2
متابعة منح التراخیص وعملیات إصدارھا وقیدھا في السجل  -3

 .البترولي
 إعداد الدراسات القانونیة وتحضیر مشاریع القوانین والمراسیم -4

 .من أجل تلبیة حاجات القطاع وتحدیث إطاره القانوني
أو  تدقیق ومتابعة الطلبات والاستفسارات المقدمة من المشغلین -5

 .أصحاب الحقوق من الناحیة القانونیة
ومتابعة  إعداد الملفات العائدة للنزاعات والقضایا المتعلقة بالھیئة -6

 440لقانون رقم عملیات التسویة والتحكیم، مع مراعاة أحكام ا
(تعدیل بعض أحكام قانون أصول  1/8/2002 تاریخ

 .المحاكمات المدنیة المتعلقة بالتحكیم)
حول  تزوید مجلس إدارة الھیئة وبقیة الوحدات بالآراء القانونیة -7

 .صلاحیات الھیئة وفقاً للأحكام المرعیة الإجراء
 اوض معإعداد صیغ العقود والاتفاقیات التي تستعمل في التف -8

 .الشركات المتعاقدة وإعادة النظر فیھا حسب الحاجة
وحدة الشؤون الاقتصادیة والمالیة: تتولى ھذه الوحدة جمیع الشؤون  •

 :الاقتصادیة المتعلقة بالموارد البترولیة ومنھا على سبیل المثال
دراسة الطلبات التي یقدمھا الراغبون في التراخیص من الناحیة  -1

 .مالیةالاقتصادیة وال
تدقیق ومتابعة الطلبات والاستفسارات المقدمة من المشغلین أو  -2

 .أصحاب الحقوق من الناحیة الاقتصادیة والمالیة
إجراء الأبحاث والدراسات الاقتصادیة والمالیة المتعلقة بالقطاع  -3

 .البترولي وإمكانیة تطویره
إطلاق  اقتراح السیاسات المتعلقة بالحصة الكاملة للدولة لدى -4

 .دورات التراخیص
إدارة الأنظمة المحاسبیة والإداریة ومحاكاة سیناریوھات  -5

 .الإستكشاف والإنتاج المختلفة



Activities. 
9- Monitoring and calculating the Cost Petroleum, the Profit 

Petroleum, and the cash flows of the Right Holders. 
10-  Auditing the accounts related to Royalty, in cooperation with 

the Unit of Technical and Engineering Affairs, in terms of 
production measurements. 

11- Calculating the Area Fee and checking that correct payments 
are made by license holders. As well as reviewing the fee levels 
pursuant to the relevant decrees. 

12- Approving the plans and monitoring the accumulated funds 
related to decommissioning a facility upon cessation of 
activities. 

13- Coordinating with the relevant services at the Ministry of 
Finance, in line with the agreed mechanisms. 

14- Proposing draft provisions that stipulate updating the Unit 
activity. 

 
 
 
 
 
 

• The Unit of Quality, Health, Safety and Environment (QHSE Unit): 
this Unit is responsible for all the affairs related to the Quality 
Systems of Operators, as well as their compliance with health, 
safety and environment conditions, in particular: 

1- Examining the applications submitted by applicants to obtain 
licenses, in terms of the performance quality of operation, health, 
safety and environment. 

2- Verifying and tracking the applications and inquiries submitted by 
Operators or Right Holders, in terms of the performance quality of 
operation, health, safety and environment. 

3- Examining the plans related to performance quality, health, 
environment, safety and emergency plans. 

4- Monitoring the preparedness of Operators with a view to dealing 
with incidents, accidents or emergencies. 

5- Receiving reports on incidents and accidents from Operators, and 
taking the appropriate decisions to prevent or deter them on the 
short term or long term. 

6- Examining the safety areas and borders. 
7- Coordinating with the competent authorities in aspects related to 

تقویم تأثیر حركة الأسواق العالمیة للمنتجات البترولیة على  -6
 .الأنشطة البترولیة

 .اقتراح سیاسات بیع أو استثمار البترول المستخرج -7
 أصحاب الحقوق والمتعاقدین بالقواعد المحاسبیةمراقبة مدى تقید  -8

 .المرعیة الإجراء المتعلقة بالأنشطة البترولیة
 مراقبة واحتساب بترول الكلفة وبترول الربح والتدفقات النقدیة -9

 العائدة لأصحاب الحقوق.
 تدقیق الحسابات المتعلقة بالإتاوة بالتعاون مع وحدة الشؤون -10

 .یخص قیاسات الإنتاج الفنیة والھندسیة فیما
 احتساب الرسوم المتعلقة بالمنطقة والتأكد من صحة المدفوعات -11

من قبل أصحاب التراخیص. كذلك مراجعة مستوى ھذه الرسوم 
 .بموجب المراسیم المعنیة

بتفكیك  الموافقة على الخطط ومراقبة المؤونات المدخرة المتعلقة -12
 .المنشآت عند وقف التشغیل

 یق مع الدوائر المختصة في وزارة المالیة وفقاً للآلیاتالتنس -13
 المتفق علیھا.

 .اقتراح النصوص الآیلة إلى تحدیث نشاط الوحدة -14
: تتولى ھذه الوحدة جمیع QHSEوالبیئة  وحدة الجودة، الصحة، السلامة •

الشؤون المتعلقة بجودة أنظمة المشغلین ومدى تقیدھم بالشروط الصحیة 
 :مة والبیئة وبالأخصوشروط السلا

 دراسة الطلبات التي یقدمھا الراغبون في التراخیص لجھة جودة -1
 .الأداء في التشغیل والصحة والسلامة والبیئة

أو  تدقیق ومتابعة الطلبات والاستفسارات المقدمة من المشغلین -2
أصحاب الحقوق لجھة جودة الأداء في التشغیل والصحة والسلامة 

 والبیئة.
 سة الخطط المتعلقة بجودة الأداء والصحة والسلامة والبیئةدرا -3

 .وخطط الطوارئ
مراقبة مدى جھوزیة المشغلین لمواجھة حالات الحوادث  -4

 .والطوارئ
 استلام تقاریر الحوادث من قبل المشغلین واتخاذ الإجراءات -5

 .اللازمة لمنعھا أو ردعھا في المدى القریب أو البعید
 .وحدود مناطق الأماندراسة مدى  -6



environmental issues. 
8- Monitoring the compliance of Operators with the safety and 

protection regulations for workers, health and environment. 
9- Reviewing the studies relevant to the evaluation of the 

environmental impact, in coordination with the competent 
authorities. 

10- Examining the effect of these activities on health and environment, 
occupational safety, local communities, and regional environmental 
communities. 

11- Monitoring the facilities and ensuring their effectiveness, and the 
compliance of Petroleum Activities with the environmental criteria, 
as well as the health and safety criteria. 

12- Proposing draft provisions that stipulate updating the activity of 
this Unit. 

 
Article 10 – General functions of the Board 

a. The Board shall have the power to create task groups that gather 
specific members from the relevant Units, to execute some 
functions that require multiple experiences.  

b. The Board shall coordinate the work across the different Units, and 
make decisions, and approve the appropriate recommendations 
and feedback relevant to the following functions: 
1- Preparing for licensing rounds. 
2- Qualifying the companies to work in the Petroleum Activities. 
3- Evaluating the applications submitted to obtain licenses and 

providing the Minister of Energy and Water with the proper 
recommendations to negotiate with these companies. 

4- Communicating with the companies about the submission of 
applications and relevant reports to the Minister of Energy and 
Water. 

5- Negotiating with the applicant companies, with the consent of 
the Minister of Energy and Water and pursuant to the decision 
of the Board. 

6- Evaluating the negotiation results, and providing 
recommendations and opinions on awarding licenses. 

7- Discussing the principles of the plans for Development and 
Production or the plans for the development of facilities, while 
being set up, with the Right Holders and Operator. 

8- Providing recommendations on the plans for Development and 
Production and the plans for the development of facilities. 

9- Coordinating and organizing the operations conducted by the 

 التنسیق مع الإدارات المختصة في الجوانب المتعلقة بالشؤون -7
 .البیئیة

 مراقبة مدى تقید المشغلین بأنظمة السلامة والحمایة للعمال -8
 .والصحة والبیئة

مع  مراجعة الدراسات المتعلقة بتقییم الأثر البیئي بالتنسیق -9
 .الإدارات المعنیة

الأنشطة على البیئة والصحة والسلامة المھنیة  دراسة تأثیر -10
 .والمجتمعات المحلیة والبیئة الإقلیمیة

مراقبة المنشآت والتأكد من فعالیتھا ومن مدى انسجام الأنشطة  -11
 .البترولیة مع المعاییر البیئیة ومعاییر الصحة والسلامة

 اقتراح النصوص الآیلة إلى تحدیث نشاط الوحدة. -12
 

 المھام العامة لمجلس إدارة الھیئة -10المادة 
للمجلس صلاحیة تشكیل فرق عمل تجمع بین أعضاء محددین من  أ.

 .المعنیة لإنجاز بعض المھام التي تتطلب خبرات متعددة الوحدات
القرارات  یقوم مجلس الإدارة بتنسیق العمل بین مختلف الوحدات، ویتخذ ب.

 :بشأن المھام التالیة ویوافق على التوصیات والردود المناسبة
 .التحضیرات المتعلقة بدورات التراخیص -1
 .تأھیل الشركات للعمل في الأنشطة البترولیة -2
تقویم الطلبات للحصول على التراخیص والتوصیات للوزیر  -3

 .بخصوص التفاوض معھا
التواصل مع الشركات فیما یخص تقدیم الطلبات وتقدیم التقاریر  -4

 .بشأنھا للوزیر
 التفاوض بموافقة الوزیر مع الشركات المتقدمة بالطلبات بناءً  -5

 .على قرار من مجلس إدارة الھیئة
تقویم نتائج المفاوضات وتقدیم التوصیات والآراء لمنح  -6

 .التراخیص
 ،مناقشة مبادئ خطط التطویر والإنتاج أو خطط تطویر المنشآت -7

 .أثناء تحضیرھا، مع أصحاب الحقوق والمشغل
تقدیم التوصیات المتعلقة بخطط التطویر والإنتاج وخطط تطویر  -8

 .المنشآت
 تنسیق وتنظیم عملیات مراقبة الأنشطة البترولیة من قبل السلطات -9



competent authorities to monitor the Petroleum Activities. 
10- Answering the claims and inquiries submitted by Right Holders 

and Operators. 
11- Providing recommendations and opinions on the legislations, 

decrees and negotiation documents relevant to the Petroleum 
Activities. 

12- Submitting periodic reports to the Minister concerning the 
Petroleum Activities and the relevant policies and plans, for 
validation in accordance with due procedures, and for 
submission to the Cabinet when necessary. 

13- Coordinating with the scientific research centers. 
14- Establishing and developing a common digital equipment to 

store data, cover the needs of Administration’s Units, and 
facilitate the data reception, exchange, and promotion across 
the companies and academic centers, under the cooperation 
agreements, while taking into account the applicable provisions 
on data confidentiality. 

15- Setting up programs to develop the competencies of the 
Administration’s staff, including the cooperation with the Right 
Holders for this purpose. 

16- Encouraging and developing the projects of research and 
technical development with Right Holders and Operators. 

c. The Board shall be responsible for implementing: 
1- Communication systems and equipment, internally and 

externally. 
2- Correspondence archiving systems. 
3- Exclusive digital databases for the Administration. 
4- Policies and plans to develop the competencies of Board 

members and contractors. 
 
Article 11 – Powers and functions of the Board Chairman 
11 – 1. The Chairman of the Board is responsible for tracking the proper 
implementation of the powers and functions entrusted to the 
Administration, three divisions fall under his authority: 

a. The Administrative Affairs Division, which is responsible for the 
registration tasks of the Administration, including the human 
resources and secretariat of the Board. 

b. The Financial Affairs Division, which is responsible for the 
accounting tasks, preparing budget and account cut-off, salary 
payment and employee wages, salaries or service fees for 
contractors, and remunerations for Board members. 

 .صاحبة الصلاحیة
 الإجابة على الطلبات والاستفسارات المقدمة من أصحاب الحقوق -10

 .والمشغلین
 ریعات والمراسیم ووثائقتقدیم التوصیات والآراء بخصوص التش -11

 .المفاوضات المتعلقة بالأنشطة البترولیة
 تقدیم التقاریر الدوریة للوزیر فیما یتعلق بالأنشطة البترولیة -12

والسیاسات أو الخطط المتعلقة بھا للمصادقة علیھا وفقاً للأصول 
 .ورفعھا إلى مجلس الوزراء عند اللزوم

 .التنسیق مع مراكز البحث العلمي -13
 إنشاء وتطویر جھاز رقمي مشترك للبیانات لتغطیة احتیاجات -14

وحدات الھیئة وكذلك تسھیل استلام وتبادل وترویج ھذه البیانات 
والمراكز الاكادیمیة بموجب اتفاقیات التعاون مع  مع الشركات

 .الإجراء لجھة سریة البیانات مراعاة الأحكام المرعیة
عاملین في الھیئة ومن ضمنھا وضع برامج لتطویر كفاءات ال -15

 .مع أصحاب الحقوق لھذا الغرض التعاون
تشجیع وتطویر مشاریع البحوث والتطویر التقني مع أصحاب  -16

 .الحقوق والمشغلین
 :یتولى المجلس تنفیذ ج.

 .أنظمة وأجھزة التواصل داخل الھیئة ومع الخارج -1
 .أنظمة أرشفة المراسلات -2
 .الرقمیة الخاصة بالھیئةقواعد البیانات  -3
سیاسات وخطط تطویر كفاءات أعضاء مجلس الإدارة  -4

 .معھا والمتعاقدین
 

 صلاحیات رئیس مجلس إدارة الھیئة ومھامھ -11المادة 
 یتولى رئیس مجلس إدارة الھیئة السھر على حسن تنفیذ المھام 1-11

 والصلاحیات المناطة بالھیئة، وتتبع لھ ثلاثة أقسام ھي:
والموارد  قسم الشؤون الإداریة، ویتولى المھام القلمیة للھیئة أ.

 .البشریة وأمانة سر مجلس إدارة الھیئة
 قسم الشؤون المالیة، ویتولى المھام المحاسبیة وإعداد ب.

مشروعي الموازنة وقطع الحساب، ودفع رواتب المستخدمین 
 وأجور الأجراء، وأجور أو ثمن خدمات المتعاقدین وتعویضات



c. The Internal Auditing Division, which is responsible for auditing the 
mechanisms and the accuracy of the adopted internal procedures.  

11 – 2. The Chairman of the Board shall act as a liaison between the 
Minister of Energy and Water and the Administration. 
11 – 3. The member of the Board, while being appointed as a Chairman of 
the Board, shall combine between chairing his own Unit and leading the 
administrative body of the Chairman Unit. 
11 – 4. The Chairman of the Board shall carry out the following powers: 

a. Chairing the administrative body as chairman of the Administration 
board and as hierarchical president of the Administration 
personnel. 

b. Representing the Administration towards third-parties and before 
the judiciary, and signing on the Administration’s behalf. 

c. Calling for Board meetings, setting agendas, planning and managing 
Board meetings. 

d. Conducting operations in the Administration’s account at the 
Central Bank of Lebanon, in no more than ten million Lebanese 
Pounds. 

11 – 5. The Chairman of the Board shall carry out the following functions: 
a. Monitoring the execution of decisions, the application of the 

relevant provisions in force, and the management of the 
Administration and day-to-day business. 

b. Coordinating across the Units to ensure their proper functioning. 
c. Transferring the Administration’s budget draft and account cut-off 

of the preceding fiscal year to the Minister of Energy and Water. 
d. Transferring the proposals, opinions, and recommendations 

stipulated by the law and issued by the Board, to the Minister of 
Energy and Water. 

e. Managing the divisions that fall directly under his authority. 
f. In the event of absence or disability of the Chairman, the eldest 

member shall replace him. 
 
Article 12 – Functions and allowances of Board members 
12 – 1. The decree appointing Board members determines the due lump-
sum compensations, due regard shall be given to the obligation of omission 
to act and the annual leaves to which they are entitled. The Board members 
and their families benefit from comprehensive health coverage and 
occupational risk coverage at a recognized insurance company. 
12 – 2. Each member of the Board shall undertake the management of one 
Unit, taking into account the specified knowledge and expertise as per the 
decree of appointment. Each member of the Board shall lead the 

 .أعضاء مجلس الإدارة
قسم التدقیق الداخلي، ویتولى التدقیق في الآلیات وفي صحة  ج.

 .الإجراءات الداخلیة المتبعة
 یعتبر رئیس مجلس الإدارة صلة الوصل ما بین الوزیر والھیئة. 2-11
بین رئاسة  یجمع عضو مجلس الإدارة عند رئاستھ مجلس إدارة الھیئة 3-11

 .لجھاز الإداري العائد لرئاسة الھیئةالوحدة العائدة لھ وا
 :تنُاط برئیس مجلس إدارة الھیئة الصلاحیات التالیة 4-11

ترؤس الجھاز الإداري بصفتھ رئیساً لمجلس إدارة الھیئة  أ.
 .التسلسلي للعاملین فیھا والرئیس

 .تمثیل الھیئة تجاه الغیر وأمام القضاء والتوقیع عنھا ب.
 اجتماعات مجلس إدارة الھیئة وإعداد جدول أعمالھالدعوة إلى  ج.

 .والتحضیر لھ وإدارتھ
تحریك حساب الھیئة لدى مصرف لبنان بما لا یتجاوز العشرة  د.

 .لیرة لبنانیة ملایین
 :یتولى رئیس مجلس إدارة الھیئة المھام التالیة 5-11

 السھر على تنفیذ القرارات وتطبیق الأحكام المرعیة الإجراء أ.
 .ذات الصلة وإدارة الھیئة وتسییر أعمالھا الیومیة

 .التنسیق بین الوحدات لتأمین حسن سیر العمل ب.
إحالة مشروع موازنة الھیئة وقطع حساب السنة المالیة  ج.

 .إلى الوزیر المنصرمة
إحالة المشاریع والآراء والتوصیات التي ینص علیھا القانون  د.

 .الھیئة إلى الوزیروالتي یقررھا مجلس إدارة 
 .إدارة الأقسام المرتبطة مباشرة بھ ه.
في حال غیاب الرئیس أو تعذر قیامھ بمھامھ أو شغور مركزه  و.

 .مقامھ أكبر الأعضاء سناً  یقوم
 

 مھام وتعویضات أعضاء مجلس إدارة الھیئة -12المادة 
تحدد في مرسوم تعیین أعضاء مجلس الإدارة  1-12

ة المستحقة لھم على أن یراعى في تحدیدھا التعویضات المقطوع
موجب الإمتناع عن العمل وكذلك الإجازات السنویة المستحقة 

مجلس الإدارة وعائلاتھم من التغطیة  لھم. یستفید أعضاء
الصحیة الشاملة ومخاطر العمل لدى إحدى شركات التأمین 



contractors under his own Unit, and proceed with the distribution of 
functions among them. 
12 – 3. Each member, in the event of travel or sickness, may appoint 
another member to perform his duties while being absent for less than a 
one-week period. However, in the event of travel or sickness of the member 
for more than one week, the Minister of Energy and Water may appoint 
another member to perform the duties of the absent member. 
 
 
 
 
 
 
Article 13 – Periodic meetings 
13 – 1. The Board shall hold periodic meetings at least once every two 
weeks, with no need to send invitations from the Chairman. The date of the 
meeting shall be set on the first session of the Board, and if the meeting 
could not be held for whatever reason, the Board shall convene on the 
following day. 
13 – 2. The abovementioned periodic sessions shall adopt an agenda that 
focuses on debating over the work of the Administration, and over any 
issues that may be raised by the Chairman or members. 
13 – 3. The Chairman of the Board shall set the agenda, which in turn must 
be communicated to all members at least two days before to the meeting 
date. 
13 – 4. The agenda shall be communicated to the Board members by any 
appropriate means, including e-mail. 
 
 
 
 
 
Article 14 – Additional meetings 
15 – 1. The Board may hold additional meetings. The Chairman of the 
Board shall set the dates of any additional meetings to be held. 
15 – 2. The Board may also hold a meeting, at the invitation of the 
Chairman and at the request of two members at least, for the purpose of 
examining specific issues, on the condition of communicating the meeting 
agenda and date to the Chairman and other members, in a written form of 
via e-mail, at least twenty-four hours before the time of the meeting. 
15 – 3. The Board may disregard the legal formalities stated in paragraphs 

 .المعترف بھا
إدارة یتولى كل عضو من أعضاء مجلس إدارة الھیئة،  2-12

من الوحدات مع مراعاة الاختصاص والخبرة وفقاً لمرسوم  وحدة
كل منھم في وحدتھ المتعاقدین التابعین  التعیین. كما یرأس

 .ما بینھم للوحدة، ویتولى توزیع المھام في
للعضو في حال السفر أو المرض لمدة تقل عن أسبوع  3-12

لوزیر وفي أحد الأعضاء للقیام بمھامھ أثناء السفر، ول تفویض
لما یزید عن أسبوع تكلیف أحد  حال سفر العضو أو مرضھ

 الأعضاء للقیام بمھام العضو المسافر.
 

 الاجتماعات الدوریة -13المادة 
یجتمع مجلس إدارة الھیئة بشكل دوري، مرة واحدة على  1-13

كل أسبوعین دون الحاجة إلى توجیھ دعوة من رئیسھ.  الأقل
الأولى التي یعقدھا مجلس  الجلسةیحدد موعد الاجتماع في 

ینعقد  الإدارة، وفي حال عدم انعقاد الاجتماع لأي سبب كان
 .الاجتماع في الیوم الذي یلیھ

یخصص جدول أعمال الجلسات الدوریة المذكورة للبحث  2-13
شؤون أعمال الھیئة وبأي مواضیع تطرح من قبل الرئیس أو  في

 أي من الأعضاء.
الإدارة جدول الأعمال ویبلغھ إلى یعد رئیس مجلس  3-13

 .الأعضاء قبل موعد الاجتماع بیومین على الأقل
یبلغ جدول الأعمال إلى أعضاء مجلس إدارة الھیئة بأي  4-13

 .وسیلة مناسبة بما فیھ البرید الإلكتروني

 
 الاجتماعات الإضافیة -14المادة 

 .یمكن لمجلس إدارة الھیئة أن یعقد إجتماعات إضافیة 1-15
 .یحدد رئیس مجلس إدارة الھیئة موعد الجلسات الإضافیة

 یجتمع مجلس الإدارة أیضاً بدعوة من رئیسھ بناء لطلب 2-15
مقدم من عضوین على الأقل لدراسة مسائل محددة على أن یصار 

إلى إبلاغ موعد الجلسة وجدول أعمالھا خطیاً أو الكترونیاً إلى 
عشرین ساعة على الأقل أربع و الرئیس والأعضاء الآخرین قبل

 .من موعد الاجتماع



1 and 2 of the present article if the meeting is attended by all the members. 
15 – 4. Any member of the Board may request the examination of a subject 
that is not listed on the agenda, on the condition of communicating it to the 
Chairman and the other members, in a written form or via e-mail, at least 
one day before the date of the meeting. The Chairman may choose whether 
to list the subject or not on the agenda, provided that he lists it on the 
agenda of the next meeting. 
As for the urgent subjects, any member of the Board may request the 
Chairman to raise them up from outside the agenda. 
15 – 5. When necessary, Board meetings may be held during official 
holidays, provided that the relevant decision is taken unanimously by all 
members. 
 
 
 
 
 
 
 
Article 15 – Quorum and majority 
15 – 1. At the Board meetings, the quorum consists of the presence or the 
representation of the absolute majority of the members. 
15 – 2. Decisions of the Board shall be taken by the absolute majority of its 
members. The vote of the Chairman is deemed a casting vote when a 
decision must be taken. As for the recommendations and opinions issued 
by the Administration, the Administration shall make decision 
unanimously, however, if unanimity has not been achieved, each member 
may include his written objection in the recommendation or the opinion. 
15 – 3. When strictly necessary, the Board member may delegate another 
member to represent him in the meetings under a written letter, provided 
that the absent member has justified his absence and provided his written 
comments on all the subjects listed on the agenda, and on the condition of 
distributing these comments to all members. The absent member shall 
show the reasons of his absence in the next meeting held by the 
Administration. A member shall not represent more than one other 
member.   
15 – 4. If the Chairman, or any member of Board fails to attend three 
consecutive meetings or six meetings in one year, without any legitimate 
excuse, then he is deemed to have resigned ex officio in accordance with 
the law, his resignation shall be confirmed by a decree issued by the 
Cabinet, based on the proposal of the Minister of Energy and Water. In 

بإمكان مجلس إدارة الھیئة تجاوز الأصول الشكلیة  3-15
من ھذه المادة في حال حضور جمیع  2و 1في الفقرات  المذكورة

 .الأعضاء الاجتماع
یمكن لأي عضو من أعضاء مجلس إدارة الھیئة أن یطلب  4-15

أن یتم  موضوع غیر مدرج على جدول الأعمال شرط بحث
إلى الرئیس وباقي الأعضاء قبل یوم  إبلاغھ خطیاً أو إلكترونیاً 

واحد على الأقل من تاریخ انعقاد الاجتماع. ویبقى من حق الرئیس 
 عدم إدراج ھذا الموضوع على جدول الأعمال على أن یقوم

 .بإدراجھ على جدول أعمال الجلسة التالیة
مكن لأي عضو من أما المواضیع التي لدیھا طابع العجلة فی

مجلس الإدارة الطلب إلى رئیس المجلس طرحھا من خارج  أعضاء
 .جدول الأعمال

 یمكن عند الضرورة عقد اجتماعات لمجلس إدارة الھیئة 5-15
خلال أیام العطل الرسمیة على أن یتخذ القرار بذلك بإجماع 

 .الأعضاء
 

 النصاب والأكثریة -15المادة 
تماعات مجلس إدارة الھیئة متوفراً یعتبر النصاب لعقد اج 1-15

 .بحضور أو تمثیل الغالبیة المطلقة
 تتخذ قرارات مجلس إدارة الھیئة بالغالبیة المطلقة من 2-15

أعضاء الھیئة. ویعتبر صوت الرئیس مرجحاً وذلك في الحالات 
إصدار قرار. أما فیما یتعلق بتوصیات الھیئة  التي یتطلب فیھا

على الھیئة إصدار قرارھا بالإجماع وفي حال وآرائھا فإنھ ینبغي 
في تضمین  عدم التوصل لإجماع فلكل عضو من الأعضاء الحق

 .التوصیة أو الرأي مخالفتھ الخطیة
عند الضرورة القصوى، یحق لعضو مجلس إدارة الھیئة  3-15

تفویض عضو آخر لتمثیلھ في الإجتماعات بموجب كتاب خطي 
د برر غیابھ وأبدى ملاحظاتھ ق شرط أن یكون العضو المتغیب

خطیاً على جمیع المواضیع المدرجة على جدول الأعمال وشرط 
 أن یتم توزیع ھذه الملاحظات على كافة الأعضاء. ویتوجب على

العضو المتغیب أن یبین في أول اجتماع تالي تعقده الھیئة الأسباب 
على التغیب ولا یحق لأي عضو تمثیل أكثر من  التي حملتھ



order to apply the provisions of this paragraph, a one-year period shall be 
counted after the first absence of the member without legitimate excuse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article 16 – Voting and meeting procedures 
16 – 1. Voting during the meetings shall be made by raising hands. 
16 – 2. The Head of Administrative Affairs Division is responsible for the 
secretariat functions. 
16 – 3. The session minutes must include the deliberations, decisions and 
dissenting views if any, and shall be signed by the Chairman and the 
attending members. 
16 – 4. Any member of the Board may have access to the minutes of 
sessions at the Administration headquarters. 
 
 
Article 17 – The following decisions shall be subject to the validation of the 
Minister: 

1- Traveling abroad. 
2- Financial decisions related to the management of the 

Administration Funds, as stipulated in the Section Two of the 
Budget, and which value exceeds thirty million Lebanese Pounds. 

3- Decisions related to contracting and service termination for the 
contractor. 

4- Decisions related to media appearance, statements and 
conferences. 

 
 
Article 18 – The entry into force of the Administration’s decisions 
 
The decisions of the Board would take effect starting the date of their 
issuance, if they were related to internal issues that are out of the scope of 
the Minister’s mandate, and starting the date of their validation, if they 
were subject to the validation of the Minister, and starting the date of their 
communication to the relevant persons if they were relevant to them. 
 

 .احدعضو و
إذا تغیب رئیس مجلس إدارة الھیئة أو أي من الأعضاء  4-15

عذر مشروع عن حضور ثلاثة اجتماعات متتالیة أو عن  دون
حضور ستة اجتماعات خلال السنة، یعتبر مستقیلاً حكماً وتكرس 

بناءً على اقتراح  ،استقالتھ بمرسوم یتخذ في مجلس الوزراء
تحتسب  ،أحكام ھذه الفقرةوزیر الطاقة والمیاه. من أجل تطبیق 

 .مدة السنة اعتباراً من تاریخ تغیبھ عن أول اجتماع من دون عذر
 

 التصویت وإجراءات الاجتماعات -16المادة 
 .یجري التصویت خلال الاجتماعات برفع الید 1-16
 .یتولى رئیس قسم الشؤون الإداریة مھام أمانة السر 2-16
والمقررات والآراء  تتضمن محاضر الجلسات المناقشات 3-16

 المخالفة أن وجدت، وتوقع من الرئیس والأعضاء الحاضرین.
یمكن لأي عضو من أعضاء مجلس إدارة الھیئة الاطلاع  4-16

 .على محاضر الجلسات في مركز الھیئة
 

 :تخضع القرارات التالیة لمصادقة الوزیر -17المادة 
 .السفر إلى الخارج -1
ضمن الباب الثاني  المتعلقة بإدارة أموال الھیئة الواردةالقرارات المالیة  -2

 .لبنانیة من موازنتھا والتي تزید قیمتھا عن الثلاثین ملیون لیرة
 .القرارات المتعلقة بالتعاقد أو إنھاء خدمة المتعاقد -3
 القرارات المتعلقة بالظھور الإعلامي والتصریحات لوسائل الإعلام -4

 .والمؤتمرات
 

 سریان قرارات الھیئة -18المادة 
تتعلق  تعتبر قرارات مجلس إدارة الھیئة نافذة من تاریخ صدورھا إذا كانت

بشؤون داخلیة خارجة عن نطاق وصایة الوزیر ومن تاریخ المصادقة علیھا إذا 
إذا  كانت خاضعة لمصادقة الوزیر، ومن تاریخ إبلاغھا إلى الأشخاص المعنیین

 .كانت تتعلق بھم
 
 



 
 

Section two 
The Financial System 

 
 
Article 19 – The fiscal year 
The fiscal year begins on the first of January and ends on the thirty-one of 
December of each year. 
 
 
Article 20 – The budgeting 
20 – 1. The Chairman, assisted by the Division of Financial Affairs, shall 
prepare the yearly draft budget and account cut-off corresponding to the 
precedent year, and submit it to the Board for issuance.  
20 – 2. The Board shall finalize the budget of the following year and submit 
it to the Minister of Energy and Water before the first of March of each 
year; the Minister shall validate the budget before the first of April. 
20 – 3. After submitting the budget to the Minister of Energy and Water, the 
latter may reject it with a justified decision, and the Board shall set another 
draft budget and submit it to the Minister of Energy and Water within a 
one-week time limit after rejection. If the Minister of Energy and Water 
does not agree on the draft budget, then the draft shall be submitted to the 
Cabinet to take a decision on it. 
20 – 4. The Minister of Energy and Water shall list the contribution of the 
Administration in the draft budget that he will submit to the Ministry of 
Finance, this share must be equal to the total of the estimated expenditures 
of this Administration. 
20 – 5. The budget of the Administration shall take into account the 
compensations and salaries to pay, in accordance with the salary scale 
adopted in a decree issued by the Cabinet, pursuant to a proposal from the 
Minister of Energy and Water. 
 
 
 
 
 
Article 21 – Rules of budgeting 
21 – 1. While preparing the draft budget, the Chairman of the Board shall 
take into consideration the suggestions submitted by each member related 
to the Unit he leads. 

 
 الثانيالقسم 

 النظام المالي
 

 السنة المالیة -19المادة 
تحتسب السنة المالیة من الأول من كانون الثاني إلى الواحد والثلاثین من كانون 

 .الأول من كل سنة
 

 وضع الموازنة -20المادة 
یعدّ الرئیس، بمساعدة قسم الشؤون المالیة، مشروع  1-20

للسنة السابقة ویعرضھا السنویة وقطع الحساب العائد  الموازنة
 .لإقرارھا على مجلس إدارة الھیئة

 على إدارة الھیئة انجاز موازنتھا للسنة التالیة وعرضھا 2-20
على وزیر الطاقة والمیاه قبل أول آذار من كل سنة؛ وعلى وزیر 

 .تصدیق موازنة الھیئة قبل أول نیسان الطاقة والمیاه
عرضھا علیھ بقرار للوزیر الحق في رد الموازنة بعد  3-20

وعلى الھیئة إعداد مشروع موازنة آخر وعرضھ على  معلل
قرار الرد. في حال عدم موافقة  الوزیر خلال مھلة أسبوع من

لمجلس  الوزیر على المشروع للمرة الثانیة یرفع المشروع
 .الوزراء للبت بھ

على وزیر الطاقة والمیاه إدراج مساھمة الھیئة ضمن  4-20
ھ المقدمة إلى وزارة المالیة تعادل مجموع موازنت مشروع

 .لھذه الھیئة النفقات السنویة المقدرة
تلحظ موازنة الھیئة التعویضات والرواتب وفق سلسلة  5-20

الرتب والرواتب الصادرة بمرسوم متخذ في مجلس الوزراء بناء 
 .على اقتراح وزیر الطاقة والمیاه

 
 أصول وضع الموازنة -21المادة 

إعداده لمشروع الموازنة، یأخذ رئیس مجلس إدارة  عند 1-21
الھیئة بعین الاعتبار الاقتراحات التي یقدمھا كل عضو من 

 .الھیئة في ما یتعلق بالوحدة التي یرأسھا أعضاء مجلس إدارة



21 – 2. The expenditures of the following year shall be estimated based on 
the following two elements: 

• The expenditures of the last year when the account was cut. 
• The expenditures of the last few months of the current year. 

The expected developments for the following year shall also be taken into 
consideration. 
 
 
 
Article 22 – Management of the Administration’s Fund 

22 – 1. Management of the Administration account: 
• The funds of the Administration shall be deposited into the account 

opened at the Central Bank of Lebanon, in the name of the Public 
Treasury. 

• The Administration is prohibited from opening any account at a 
private bank, or any special account for itself at the Central Bank of 
Lebanon. 

• The operations of the Administration’s account at the Central Bank 
of Lebanon shall be conducted upon the signature of the Chairman 
or upon the signature of his representative, jointly with the 
signature of an authorized member of the Board. 

• The ceiling of ordinary expenditures (first section), which the 
Chairman may use without going back to the Board, shall be limited 
to ten million Lebanese Pounds, and thirty million Lebanese Pounds 
for the Board. 

• The ceiling of expenditures related to processing and establishing 
the budget (second section), which the Board may use without 
validation from the Minister, is thirty million Lebanese Pounds. 

 
22 – 2. Provisions related to the Administration’s budget: 

• The Administration may transfer funds from one clause to another 
upon a decision issued by the Board, after the approval of the 
Minister of Energy and Water. 

• The Administration may transfer funds from one paragraph to 
another upon a decision issued by the Board. 

 
 
Article 23 – Special provisions for the first fiscal year 

23 – 1. The first fiscal year shall begin at the issuance date of the first 
decree appointing the Chairman and Board members, and ends on 
the 31st of December of that same year. 

 :تقدر نفقات السنة التالیة استناداً إلى العنصرین التالیین 2-21
 .قطع حسابھا نفقات السنة الأخیرة التي أنجز مشروع −
 نفقات الأشھر المنصرمة من السنة الجاریة. −

 .كما تؤخذ بعین الاعتبار التطورات المرتقبة في السنة التالیة
 

 إدارة أموال الھیئة -22المادة 
 :إدارة حساب الھیئة 1-22
لدى مصرف لبنان  تودع الأموال العائدة للھیئة في حساب مفتوح −

 .بإسم الخزینة العامة
على الھیئة فتح حسابات في المصارف الخاصة أو فتح یحظر  −

 .حساب خاص بھا في مصرف لبنان
یتم تحریك حساب الھیئة لدى مصرف لبنان بتوقیع رئیس مجلس  −

إدارة الھیئة أو من ینوب عنھ بالاتحاد مع عضو مفوض من قبل 
 .مجلس إدارة الھیئة

للرئیس یحق  یحدد سقف النفقات العادیة (الجزء الأول) التي −
التصرف بھا دون الرجوع إلى مجلس إدارة الھیئة بمبلغ قدره 

ملایین لیرة لبنانیة ومجلس الإدارة بحدود الثلاثین  عشرة
 .ملیون

یحدد سقف النفقات المتعلقة بالتجھیز والإنشاء (الجزء الثاني) من  −
الموازنة التي یحق لمجلس إدارة الھیئة التصرف بھا دون مصادقة 

 .ثین ملیون لیرةالوزیر بثلا
 :الھیئة أحكام متعلقة بموازنة 2-22
صادر عن  یحق للھیئة نقل اعتمادات من بند إلى بند بقرار . −

 .مجلس إدارة الھیئة بعد موافقة وزیر الطاقة والمیاه
بقرار صادر  یحق للھیئة نقل اعتمادات من فقرة إلى فقرة . −

 .عن مجلس إدارة الھیئة
 

 خاصة بالسنة المالیة الأولىأحكام  -23المادة 
تحتسب السنة المالیة الأولى من تاریخ صدور أول  1-23

كانون  31مرسوم بتعیین رئیس وأعضاء مجلس إدارة الھیئة حتى 
 .الأول من السنة ذاتھا



23– 2. The Administration shall be given a treasury advance in order to 
cover the estimated expenditures of the first fiscal year, provided that 
the draft budget of the following year, prepared by the Ministry of 
Energy and Water, takes it into account in addition to the yearly 
contribution, which must be part of the clause on contributions. 

 
 
Article 24 – Regular reports drafted by the Administration 

24 – 1. The Division of Financial Affairs shall submit quarterly reports 
to the Chairman, who in turn shall bring it to the attention of the 
members. A copy of this report shall be sent to the Ministry of 
Energy and Water, which in turn shall communicate it to the 
Ministry of Finance and the Court of Accounts. 

This report shall include: 
a. The chart of accounts owned by the Administration during the past 

period of the current fiscal year, against the accounts of the 
corresponding period of the preceding fiscal year. 

b. The table of expenditures made by the Administration during the 
current quarter, and the explanation for any extraordinary items 
listed in this table. 

 
24 – 2. The Division of Financial Affairs shall draft the annual financial 
report, which is then submitted by the Chairman to the Minister of Energy 
and Water, after the validation of the Board; copies of this report shall be 
sent to the Ministry of Finance and to the Court of Accounts. 
24 – 3. The content of these reports shall be published on the web page of 
the Administration. 
 
 
 
Article 25 – Auditing the Administration’s accounts 
25– 1. The provisions of Article 73 of the Budget Law of year 2001 shall be 
applied, related to the appointment of an Audit and Accounts Office that 
performs the independent auditing functions of the Administration. 
Contracts with the same Audit and Accounts Office shall not be renewed for 
more than five consecutive years. 
25 – 2. The Audit and Accounts Office shall submit its report to the relevant 
authorities, in accordance with the fifth paragraph of Article 73 of the 
Budget Law of year 2001, before 31/03 of each year, in terms of the 
accounts of the preceding fiscal year. 
 

تعطى الھیئة سلفة خزینة لتغطیة نفقاتھا المقدرة للسنة  2-23
موازنة وزارة المالیة الأولى، على أن یلحظ اعتماد في مشروع 

التالیة لتسدید ھذه السلفة بالإضافة إلى المساھمة  الطاقة للسنة
 .المساھمات السنویة وذلك ضمن بند

 
 التقاریر الدوریة التي تعدھا الھیئة -24المادة 

 یضع قسم الشؤون المالیة تقریراً فصلیاً یرفعھ إلى رئیس 1-24
. ترسل نسخة الھیئة الذي یطلع أعضاء مجلس إدارة الھیئة علیھ

عن ھذا التقریر إلى وزارة الطاقة والمیاه والتي بدورھا ترسلھ إلى 
 .المحاسبة وزارة المالیة ودیوان

 :یشمل ھذا التقریر
جدولاً بحسابات الھیئة للفترة المنصرمة من السنة المالیة  أ.

الحالیة، بالمقارنة مع حسابات الفترة المقابلة من السنة 
 .المالیة السابقة

جدولاً بنفقات الھیئة خلال الفصل الجاري وتفسیراً لأي  ب.
 .غیر اعتیادیة وردت في ھذا الجدول مندرجات

یعد قسم الشؤون المالیة التقریر المالي السنوي الذي  2-24
یرفعھ رئیس الھیئة إلى وزیر الطاقة والمیاه بعد مصادقة مجلس 

إلى كل من وزارة إدارة الھیئة علیھ؛ ترسل نسخاً من ھذا التقریر 
 المالیة ودیوان المحاسبة.

ینشر مضمون ھذه التقاریر على الصفحة الالكترونیة  3-24
 .للھیئة

 
 تدقیق حسابات الھیئة -25المادة 

في  2001من قانون موازنة عام  73تطبق أحكام المادة  1-25
ما خص تعیین مكتب التدقیق والمحاسبة للقیام بمھام التدقیق 

على أنھ لا یمكن تجدید العقود مع .الھیئة لحساباتالمستقل 
 .لأكثر من خمس سنوات متتالیة مكتب التدقیق والمحاسبة ذاتھ

 یرفع مكتب المحاسبة والتدقیق تقریره إلى الجھات المعنیة 2-25
 2001من قانون موازنة عام  73وفقاً للفقرة الخامسة من المادة 

بات السنة المالیة من كل سنة فیما خص حسا 31/3وذلك قبل 
 .السابقة



Article 26 – Archiving the accounting documents 
The administration shall archive the financial and accounting documents 
for a minimum period of ten years. 
 
 

Section three 
The Contractors’ regulations 

 
 
 
 
Article 27 – The following terms, wherever they appear in the present 
regulations, have the following definitions: 

- The Administration: Petroleum Administration Lebanon 
- The Board: the Board of the Administration 
- The Chairman: the Chairman of the Board 
- The Regulations: the contractors’ regulations 
- The Contractors: the Contractor is the party performing work for 

the Administration, for a limited period of time, which requires 
specific knowledge and qualifications within the notable 
appropriations for this purpose. Parties shall be contracted 
whenever necessary by a decision of the Chairman, which is subject 
to the approval of the Administration and the validation of the 
Minister.  

  
Article 28 – The Contractors 
The Administration, represented by the Chairman of the Board, may 
contract Lebanese persons to carry out the missions stipulated in the job 
description cards, within the appropriations mentioned in the Budget. 
The contract shall include the special provisions and requirements 
applicable to the contractor, which shall mention: 
The work to be completed. 

• Qualifications and expertise of the contractor. 
• Salary of the contractor. 
• Term of the contract. 
• Time and place of work. 

 
 
 
 
 

 
 حفظ المستندات المحاسبیة -26المادة 

 .على الأقل تحتفظ الھیئة بالمستندات المالیة والمحاسبیة لمدة عشر سنوات
 

 القسم الثالث

 نظام المتعاقدين 
 

 :یقصد بالعبارات التالیة أینما وردت في ھذا النظام المعاني الآتیة -27المادة 
 إدارة قطاع البترولالھیئة: ھیئة  −
 المجلس: مجلس إدارة الھیئة −
 الرئیس: رئیس مجلس الإدارة −
 النظام: نظام المتعاقدین −
لدى الھیئة، یتطلب  المتعاقدون: المتعاقد ھو من یقوم بعمل لمدة معینة −

 معارف أو مؤھلات خاصة ضمن حدود الاعتمادات الملحوظة لھذه
الحاجة، بقرار من الرئیس یخضع لموافقة الغایة. یتم التعاقد كلما دعت 

 .ومصادقة الوزیر الإدارة
 

 المتعاقدون -28المادة 
لتولي المھام  یحق للھیئة بشخص رئیس مجلس الإدارة التعاقد مع أشخاص لبنانیین

 في بطاقة الوصف الوظیفي وذلك ضمن نطاق الاعتمادات المنصوص علیھا
 .الملحوظة في الموازنة

وأن  عقد الأحكام والشروط الخاصة التي تطبق على المتعاقدیجب أن یتضمن ال
 :یذكر فیھا

 .العمل المطلوب انجازه 
 .مؤھلات المتعاقد وخبراتھ −
 .راتبھ −
 .مدة العقد −
 .دوام ومكان العمل −

 
 



Article 29 – General requirements for contracting 
Each contractor candidate shall: 
1 – Be Lebanese since more than ten years. 
2 – Have completed twenty years of age and have not exceeded sixty years, 
the Contractor’s age shall be mentioned in the decision of his/her 
appointment, based on a certified copy of the extract of his/her civil status 
from the Directorate General of Personal Status.  
3 – Be free from any diseases or disabilities that may prevent him/her from 
performing the job duties, based on the official medical statement issued by 
the Medical Commission of the Ministry of Public Health. 
4 – Enjoy full civil rights and must have not been convicted of a felony or 
attempted felony, or a defamatory misdemeanor or attempt of defamatory 
misdemeanor, in accordance with the provisions of Article 4, clause 1, 
paragraph (e), of the legislative decree no. 112, dated 12/06/1956 (Staff 
Regulations). 

5- Hold the required scientific degrees and qualifications, or the 
practical experience required for the job, and must have passed the 
recruitment test under all the conditions required by the present 
Regulations. 

6- Have not been previously dismissed from a public office or service, 
at any public administration, institution, municipality or 
establishment which resources are mostly provided by the State, 
upon a disciplinary decision or termination of service pursuant to 
extraordinary legal provisions. 

 
Article 30 – General duties of Contractors 
In general, the contractor shall: 

1- Work for the sole purpose of public interest, benefit the 
Administration from all his/her work and experience, and seek to 
apply and implement the laws and regulations in force, without any 
abuse, breach or negligence. 

2- Be managed by his/her direct Head of Unit; execute his/her orders 
and instructions, except when these are clearly and explicitly 
against the law and regulations. In this case, the contractor shall 
draw the attention of his/her Head of Unit to the infraction, in w 
written form, and is not required to execute it unless after getting 
the confirmation of his/her Head of Unit, in a written form, 
whereby he/she shall send copies of the correspondences to the 
Board. 

3- Be presentable and have good manners with his/her Head of Unit, 
colleagues and stakeholders. 

 الشروط العامة للتعاقد -29المادة 
 :یشترط في كل مرشح للتعاقد لدى الھیئة أن یكون

 سنوات على الأقل. لبنانیاً منذ عشر -1
في قرار  أتم العشرین من عمره ولم یتجاوز الستین یذكر سن المتعاقد -2

 تعیینھ بالاستناد إلى صورة طبق الأصل عن قیده في سجلات المدیریة
 .العامة للأحوال الشخصیة

الوظیفة  سلیماً من الأمراض والمعوقات التي تحول دون قیامھ بأعباء -3
 .صحیة من اللجنة الطبیة في وزارة الصحة العامةبالاستناد إلى شھادة 

أو بجنحة  ،متمتعاً بحقوقھ المدنیة وغیر محكوم بجنایة أو محاولة جنایة -4
فقرة (ه)  )1) البند (4شائنة أو محاولة جنحة شائنة وفقاً لأحكام المادة (

 (نظام الموظفین). 12/6/1959تاریخ  112من المرسوم الاشتراعي رقم 
المطلوبة للوظیفة،  الشھادات والمؤھلات العلمیة أو الخبرة العملیة حائزاً  -5

یشترطھا ھذا  وأن یجتاز بنجاح مباراة الاستخدام في جمیع الأحوال التي
 .النظام

ألا یكون معزولاً أو مصروفاً من وظیفة في إحدى الإدارات العامة أو  -6
 الدولة معظمالمؤسسات العامة أو البلدیات أو المؤسسات التي توفر 

 .مواردھا بقرار تأدیبي، أو أنھیت خدماتھ بموجب أحكام قانونیة استثنائیة
 

 واجبات المتعاقدین العامة -30المادة 
 :یتوجب على المتعاقد بشكل عام

الھیئة من  أن یستوحي في عملھ المصلحة العامة دون سواھا، وان یفید -1
 القوانین والأنظمة كامل عملھ وخبرتھ، وان یسھر على تطبیق وتنفیذ

 .النافذة دون أي تجاوز أو مخالفة أو إھمال
 أن یخضع لرئیسھ المباشر وأن ینفذ أوامره وتعلیماتھ إلا  2;#130& -2

إذا كانت ھذه الأوامر والتعلیمات مخالفة للقانون أو للنظام بصورة 
وفي ھذه الحالة على المتعاقد لفت نظر رئیسھ خطیاً  .صریحة وواضحة

بتنفیذھا إلا إذا أكدھا لھ رئیسھ خطیاً، ولھ أن یرسل  مخالفة ولا یلزمإلى ال
 .نسخاً عن المراسلات إلى المجلس

 أن یكون لائقاً في مظھره وتصرفاتھ مع رؤسائھ وزملائھ وأصحاب -3
 .المصالح

إلى  أن یتحمل شخصیاً مسؤولیة الأوامر والتعلیمات التي یعطیھا -4



4- Assume personal responsibility for the orders and instructions 
given by his/her superiors. 

5- In case of belonging to a political or sectarian party, administration, 
council or association, give up on any duty or responsibility in the 
relevant party, administration, council or association. 

 
Article 31 – Prohibited actions 
The contractor is prohibited from performing any actions banned by the 
laws and regulations in force, including: 

1- To strike, contrary to the laws and regulations in force for this 
party, or goad someone else to strike. 

2- To disclose or publish, without the permission of the Chairman, 
speeches, statements, articles or texts, of any topic, including the 
topics related to the Administration. 

3- To practice any other commercial or industrial profession or any 
paid career or trade, except teaching at a higher education institute 
or at high schools, in accordance with the special conditions for the 
employees of public administrations. 

4- To perform any paid work that may harm the dignity of this 
employment or be associated to it. 

5- To be a board member of a joint stock company (SAL), or a Limited 
Partnership, or a Partnership Limited by Shares; or to obtain direct 
financial benefit, or to take advantage through a third party from 
any institution dealing with the Administration, or from any 
institution monitored by the Administration, or implementing 
works for the Administration. 

The contractor shall not get any salary for the period he/she spends in 
prison, while serving his/her sentence, unless convicted of unintentional 
offence. 
 
 
Article 32 – Cases of salary cut 

1- The Salary shall be cut for the contractor whose service is 
terminated, or who has resigned, or who has been dismissed, 
starting the day that follows the communication of the decision, or 
starting his/her actual dismissal from work if it happens before the 
communication of the decision. 

2- The salary of the contractor deemed to have resigned, shall be cut 
pursuant to the provisions of the present Regulations, starting the 
day he/she must have returned to work. 

 

 .مرؤوسیھ
أو المجالس أو  كلیاً، في حال انتمائھ إلى الأحزاب أو الھیئاتأن یتخلى  -5

مھمة أو أیة  الجمعیات السیاسیة أو الطائفیة ذات الطابع السیاسي، عن أیة
 .مسؤولیة في ھذه الأحزاب أو الھیئات أو المجالس أو الجمعیات

 
 المحظرة الأعمال -31المادة 

 :النافذة ولا سیما قوانین والأنظمةیحظر على المتعاقد أن یقوم بأي عمل تمنعھ ال
لھذه الجھة أو  أن یضرب عن العمل خلافاً للقوانین والأنظمة المعمول بھا -1

 .یحرض غیره على الإضراب
أو  أن یلقي وأن ینشر بدون إذن خطي من الرئیس خطباً أو تصریحات -2

 .مقالات أو مؤلفات في أي شأن كان لا سیما المتعلقة بالھیئة
مأجورة  ارس أیة مھنة تجاریة أو صناعیة أو أیة مھنة أو حرفةأن یم -3

أخرى فیما عدا التدریس في أحد معاھد التعلیم العالي أو إحدى مدارس 
 .التعلیم الثانوي وفقاً للشروط المحددة لموظفي الإدارات العامة

علاقة  أن یقوم بأي عمل مأجور یحط من كرامة الوظیفة أو یكون لھ -4
 .بھا

أو شركة  یكون عضواً في مجلس إدارة شركة مغفلة أو شركة تضامنأن  -5
 توصیة مساھمة، أو أن یكون لھ مصلحة مادیة مباشرة أو بواسطة الغیر
 .في مؤسسة تتعامل مع الھیئة أو خاضعة لرقابتھا أو في عمل تنفذه الھیئة

وبة قضائیة تنفیذاً لعق لا یتقاضى المتعاقد راتباً عن المدة التي یقضیھا في السجن
 .غیر قصد إلا إذا كان محكوماً بجنحة عن

 
 
 

 الحالات التي یقطع فیھا الراتب -32المادة 
أو المعزول  یقطع الراتب عن المتعاقد المصروف من الخدمة أو المستقیل -1

تاریخ انقطاعھ  وذلك اعتباراً من الیوم التالي لتاریخ إبلاغھ القرار أو منذ
 .ذلك قبل إجراء التبلیغ الفعلي عن العمل إذا حصل

ھذا النظام  یقطع الراتب عن المتعاقد الذي یعتبر مستقیلاً بموجب أحكام -2
 .ابتداءً من الیوم الذي كان یجب علیھ أن یعود فیھ إلى وظیفتھ

 



 
Article 33 – Family allowance and bonuses 

1- The Contractor, who is given a monthly salary, is also given the 
family allowance provided in the Social Security Law. 

2- Marriage bonus: the Contractor is given the marriage bonus on the 
occasion of his/her marriage, this bonus is equivalent to a two-
month salary, paid on the date of his/her marriage, it is given only 
once and is offered to both the husband and the wife if they are 
both Contractors of the Administration. 

3- Baby bonus: the male Contractor whose wife had delivered a baby, 
is given a financial bonus that is equivalent to a one-month salary, 
on the day of birth, once for each baby, whereas the female 
Contractor is given the same bonus when she delivers a baby if her 
husband does not benefit from the same bonus at another 
institution or administration, however, if both the husband and the 
wife are contractors of the Administration, they are given only one 
bonus based on the highest salary. 

4- Education grant: the Administration offers education grants to the 
children of Contractors, these grants are defined each year on a 
proposal of the Chairman and in accordance with the adopted 
grounds at the Cooperative of Government Employees. These 
grants are given on the decision of the Chairman. 

 
Article 34 – Overtime pay/compensation 

1- The contractors, when necessary, may be assigned to complete 
additional works off the formal working hours, and thereby they 
shall be given overtime pay, which shall be determined based on a 
proposal by the Heads of Units. A written assignment shall be 
issued, upon a decision of the Chairman, before initiating the extra 
work. 

2- The compensation amount for every hour of overtime is defined as 
one of 150 from the monthly salary of the contractor. 

3- The remuneration shall be paid upon a decision of the chairman, in 
accordance with the certificate proving the evidence of completing 
the extra-work of which the contractor was charged. 

4- The contractors may be given a lump-sum monthly remuneration 
for overtime extra-work to which they were assigned, while taking 
into consideration the following requirements: 

- These works shall require no less than six months to be completed; 
- The Board shall approve this compensation based on a proposal of 

the Chairman. 

 التعویض العائلي والمنح -33المادة 
یعطى المتعاقد الذي یتقاضى راتباً شھریاً التعویض العائلي المنصوص  -1

 .لیھ في قانون الضمان الاجتماعيع
تعادل راتبھ عن  منحة الزواج: یعطى المتعاقد بمناسبة زواجھ منحة مالیة -2

وتستحق ھذه  شھرین بتاریخ الزواج ولا تعطى ھذه المنحة إلا مرة واحدة
 .المنحة لكل من الزوج والزوجة عندما یكونا متعاقدین في الھیئة

مالیة تعادل  بمناسبة وضع زوجتھ منحة منحة الولادة: یعطى المتعاقد -3
الوضع  راتبھ عن شھر بتاریخ الولادة عن كل ولد، وتعطى المتعاقدة عند

 زوجھا لا یستفید من ھذه المنحة من مؤسسة أو المنحة ذاتھا إذا كان
إدارة أخرى، وإذا كان الزوج والزوجة كلاھما متعاقدین في الھیئة تدفع 

 .ناد إلى الراتب الأعلىمنحة واحدة فقط بالاست لھما
أولادھم یحددھا سنویاً  منحة التعلیم: تدفع الھیئة لمتعاقدیھا منح تعلیم عن -4

تعتمد لدى تعاونیة  المجلس بناء على اقتراح الرئیس وفقاً للأسس التي
 .موظفي الدولة. تعطى ھذه المنح بقرار من الرئیس

 
 
 

 التعویض عن الأعمال الإضافیة -34المادة 
كن عند الضرورة تكلیف المتعاقدین القیام بأعمال إضافیة خارج أوقات یم -1

 الدوام الرسمي وإعطائھم تعویضاً عن ساعات العمل الإضافي المحددة
بناء على اقتراح رؤساء الوحدات. ویجري التكلیف خطیاً بقرار من 

 .المباشرة بالعمل الرئیس قبل
 من 150جزء من یحدد بدل التعویض عن كل ساعة عمل إضافي ب -2

 .الراتب الشھري للمتعاقد
قیام  یصرف بدل التعویض بقرار من الرئیس بناء على إفادة تثبت -3

 .المتعاقد فعلاً بالعمل الإضافي الموكول إلیھ
إضافیة خارج  یمكن منح المتعاقدین تعویضاً شھریاً مقطوعاً عن أعمال -4

 الشروط التالیة:أوقات الدوام الرسمي یكلفون بھا مع مراعاة 
 .أن یقتضي تنفیذ ھذه الأعمال مدة لا تقل عن الستة أشھر −
 .أن یقر ھذا التعویض المجلس بناء على اقتراح الرئیس −

الإضافیة  تراعى في تحدید قیمة التعویض فئة المتعاقد ونوعیة الأعمال -5
 ÷50 التي كلف القیام بھا على أن لا یتعدى الحد الأقصى لھذا التعویض



5- While setting the compensation amount, the class of the contractor 
and the quality of his/her overtime extra-work shall be taken into 
consideration, provided that the maximum amount of this 
compensation does not exceed 50 % of the monthly salary. 

 
Article 35 – Compensation for night working hours 

1- The night working hours start at 20:00 o’clock in the evening and 
end at 06:00 o’clock in the morning. 

2- The compensation for night working hours shall be calculated at 
the rate of one hour and a half for every actual working hour. 

 
 
Article 36 – Compensation for work hazards  
The Administration shall pay to the contractors who have completed the 
works loaded with risks, a lump-sum monthly compensation equivalent to 
ten percent of their respective monthly salary, for all the working days; the 
nature of these works shall be defined upon a decision of the Board, based 
on the proposal of the Chairman, and shall be validated by the competent 
authority. 
 
Article 37 – Housing 

1- Upon a decision of the Chairman, the Administration may define 
and allocate to the contractors, whose work conditions require 
permanent residence in the Petroleum Facilities, the appropriate 
housing for their residence. 

2- The contractors, whose work conditions require permanent 
residence in the Petroleum Facilities, and to whom the 
Administration cannot grant the appropriate housing for residence, 
shall be given a lump-sum monthly compensation equivalent to 25 
% of their basic salary. 

 
Article 38 – Transport allowances and per diem rates 
The Administration pays to the contractors who are relocated outside their 
work site for service reasons, daily transport allowances and per diem 
rates, which amount and conditions are defined upon a decision of the 
Board, on a proposal of the Chairman. The daily transport allowances may 
be replaced by a lump-sum monthly allowance, which amount is 
determined by the Board, upon a proposal of the Chairman, allocated to the 
Contractor who is bound to frequent relocation due to his/her job. The 
contractors are given the daily transport compensation (attendance 
compensation) in accordance with the provisions related to the State 

 .من الراتب الشھري
 
 

 تعویض ساعات العمل اللیلي -35المادة 
السادسة  تحتسب ساعات العمل اللیلي من الساعة العشرین إلى الساعة -1

 صباحاً صیفاً وشتاءً.
 یحسب تعویض ساعات العمل اللیلي بمعدل ساعة ونصف عن كل ساعة -2

 .عمل فعلیة
 

 تعویض المخاطر -36المادة 
بالمخاطر  للمتعاقدین الذین یقومون بأعمال تكون طبیعتھا محفوفةتدفع الھیئة 

العمل، وتحدد  تعویضاً شھریاً مقطوعاً قدره عشرة بالمائة من الراتب طیلة أیام
ویصدق من  طبیعة ھذه الأعمال بقرار من المجلس بناء على اقتراح الرئیس

 .سلطة الوصایة
 

 تأمین السكن -37المادة 
لرئیس أن تحدد وتؤمن الھیئة للمتعاقدین الذین فرض یمكن بقرار من ا -1

 ظروف عملھم الإقامة المستمرة في المنشآت البترولیة السكن اللازم
 .لإقامتھم

في  یدفع للمتعاقدین الذین تفرض ظروف عملھم الإقامة المستمرة -2
 المنشآت البترولیة والذین لا تستطیع الھیئة تأمین السكن اللازم لإقامتھم

 .من أساس الراتب÷ 25اً شھریاً مقطوعاً قدره تعویض
 

 أجور النقل وتعویض الانتقال -38المادة 
بداعي الخدمة أجور  تدفع الھیئة إلى متعاقدیھا المنتقلین إلى خارج مراكز عملھم

نقل یومیة وتعویض انتقال تحدد قیمتھا وشروطھا بقرار من المجلس بناء على 
بتعویض  اضة عن تعویض الانتقال الیومياقتراح الرئیس. كما یمكن الاستع

 شھري مقطوع یحدد مقداره المجلس بناء على اقتراح الرئیس ویخصص للمتعاقد
 الذي یضطر بحكم وظیفتھ إلى الانتقال بصورة متكررة. یعطى المتعاقدون تعویض

 .النقل الیومي المؤقت (تعویض الحضور) وفقاً للأحكام المتعلقة بموظفي الدولة
مكان العمل من  تعویض النقل في حال تأمین وسائل نقل أو الإقامة في لا یستحق



employees. The transport allowance does not apply when the 
Administration provides the means of transport or residence at the 
workplace. 
 
 
Article 39 – Material losses 

1- The contractor may be given compensation for any material loss 
he/she suffers while completing the job tasks, or for any material 
loss that occurs in consequence of the compelling circumstances 
he/she has to face due to the job. 

2- The compensation shall not be given if loss occurred due to the 
negligence or fault of the Contractor. 

3- The damaged Contractor shall submit the request of compensation 
within fifteen days from the date of injury. However, if compelling 
circumstances prevented him/her from submitting the request 
within this time limit, then he/she must submit a request at the end 
of the compelling circumstances; the right of the Contractor to 
obtain compensation shall be forfeited if he/she fails to abide by 
these conditions. 

4- The compensation shall be provided by a decision of the Board, 
upon the proposal of the Chairman. 
 

 
Article 40 - Sickness allowance in case of injuries caused by the job 

1- If the Contractor suffers from any disease or illness due to his/her 
job duties, the Administration shall provide him with the treatment 
at its own expense, including all the necessary treatment fees such 
as the costs of clinical interviews, surgical procedures, X-ray 
imaging, laboratory analyses, medications and hospital fees, 
transport and per diem allowances. The injured Contractor shall 
receive the treatment in one of the hospitals contracted with the 
Administration at a reduced tariff; however, the Contractor is free 
to choose any other hospital, provided that he/she pays any extra 
fees added to the abovementioned tariff. 

2- The Contractor may lose his/her right to treatment at the expense 
of the Administration if he/she fails to inform his/her direct 
superior about the disease or accident, within a maximum period of 
three working days from the date it occurred, provided that there is 
no legitimate excuse for that. 

 
Article 41 – Sickness allowance in case of injury not caused by the job 

 .قبل الھیئة
 
 

 الخسائر المادیة -39المادة 
یمكن منح المتعاقد تعویضاً عن خسارة مادیة إصابتھ أثناء قیامھ بمھام  -1

 .وظیفتھ أو إذا كانت ناجمة عن ظروف قاھرة تعرض لھا بسبب الوظیفة
أو بسبب خطأ  إذا وقعت الخسارة بسبب إھمال المتعاقدلا یمنح التعویض  -2

 .صادر عنھ
عشر یوماً  على المتعاقد المتضرر أن یتقدم بطلب التعویض خلال خمسة -3

من تاریخ وقوع الضرر، وإذا حالت ظروف قاھرة دون تقدیم الطلب 
ھذه المدة فیجب أن یتقدم فور زوال الظروف، ویسقط حق المتعاقد  خلال

 .إذا لم یتقید بھذه الشروط ضفي التعوی
 یمنح التعویض بقرار من المجلس بناء على اقتراح الرئیس. -4

 
 
 
 

 الوظیفة المساعدات المرضیة في حال الإصابة الناجمة عن -40المادة 
تؤمن الھیئة  إذا أصیب المتعاقد بمرض أو بعلة ناجمة عن قیامھ بوظیفتھ -1

معاینة  ھذه المعالجة من نفقاتعلى نفقتھا موجب معالجتھ بما تستلزمھ 
طبیة وعملیات جراحیة وفحوص شعاعیة ومخبریة ومن أدویة وأجور 
مستشفیات وأجرة نقل وانتقال، ویعالج المصاب في إحدى المستشفیات 

وفقاً لتعرفة مخفضة، وللمتعاقد الحریة في اختیار أي  المتعاقدة مع الھیئة
 .المشار إلیھا أعلاه زیادة عن التعرفة كل مستشفى شرط أن یتحمل

یعلم رئیسھ المباشر  یفقد المتعاقد حقھ بالمعالجة على حساب الھیئة إذا لم -2
من تاریخ حصولھ  بالمرض أو بالحادث في مھلة أقصاھا ثلاثة أیام عمل

 .ما لم یكن ھناك عذر مشروع
 

 عن الوظیفة المساعدات المرضیة في حال الإصابة غیر الناجمة -41المادة 
تطبق على مستخدمي الھیئة الأحكام المنصوص علیھا في قانون الضمان  -1

 الاجتماعي، المتعلقة بفرع ضمان المرض والأمومة مع احتفاظ المتعاقدین



1- To all the employees of the Administration, shall be applied the 
provisions stipulated by the Social Security Law, related to the 
section of sickness and maternity security, while the Contractor 
shall preserve all the extra benefits in excess of those stipulated in 
the abovementioned law. 

2- The husband/wife of the Contractor, who receives benefits from the 
National Social Security Fund (NSSF) or from the Cooperative of 
Government Employees, or who benefits from any other mutual 
fund, shall be entitled to benefit from the Fund of the 
Administration in the difference of health benefits between the 
tariff of the Administration and the amount given by his/her 
respective guarantor. 

3- The Administration shall provide all the Contractors with: 
First: the clinical interviews, medications, laboratory analyses and X-ray 
images: 

a. Free clinical interviews at the physician(s) of the Administration for 
the Contractor and the family members under his/her custody. 

b. Coverage of the difference amount in terms of clinical interviews 
with specialized physicians, between the tariff of the NSSF and the 
tariff decided by the Board, on a proposal of the Chairman. 

c. Coverage of 10% of the invoice amount for the laboratory analyses, 
X-ray images and drugs, based on the tariff adopted by the Social 
Security. 

Second: the hospitalization 
a. Covering hospitalization costs at the hospitals contracted with the 

Administration for 90 % of the difference amount between the 
NSSF tariff and the tariff decided by the Board on a proposal of the 
Chairman. The hospitalization costs shall include treatment fees of 
the injured person, including surgical procedures, hospital charges, 
X-ray scans, laboratory analyses and drugs. 

b. Taking into consideration the preceding paragraph (2) of the 
present Article, the Contractor and his/her husband/wife, children, 
father, mother, brothers and sisters who are under his/her custody, 
shall be entitled to receive treatment at any of the hospitals 
contracted by the Administration, on the condition of obtaining 
prior approval of the Administration under normal circumstances, 
whereas in cases of emergency, they may access hospitalization 
provided that they inform the Administration within 48 hours and 
obtain approval. The Contractor and the family members under 
his/her custody may receive treatment at hospitals not under 
contract with the Administration, on the condition that they defray 

كافة بالتقدیمات الزائدة عن التقدیمات المنصوص علیھا في القانون 
 المذكور.

الصندوق یحق لزوج/لزوجة المتعاقد في الھیئة المستفید من تقدیمات  -2
الوطني للضمان الاجتماعي أو تعاونیة موظفي الدولة أو تقدیمات أي 

صندوق تعاضدي آخر أن یستفید من صندوق الھیئة من الفرق في 
 .التقدیمات الصحیة بین تعرفة الھیئة وما یتقاضاه من جھتھ الضامنة

 :تؤمن الھیئة لجمیع متعاقدیھا ما یلي -3
 :والصور الشعاعیة لجھة المعاینات الطبیة والأدویة والفحوصات المخبریة أولاً:

المعاینة الطبیة المجانیة لدى طبیب أو أطباء الھیئة لكل من المتعاقد  أ.
 .أو أفراد عائلتھ الذین ھم في عھدتھ

تغطیة قیمة الفریق بالنسبة للمعاینات الطبیة لدى الأطباء  ب.
ندوق الوطني للضمان الاجتماعي الأخصائیین بین تعرفة الص

 .المجلس بناء على اقتراح الرئیس والتعرفة التي یقررھا
من قیمة الفاتورة عن التحالیل المخبریة والصور ÷ 10تغطیة  ج.

الشعاعیة والأدویة وفقاً للتعرفة المعتمدة من قبل الضمان 
 .الاجتماعي

 :لجھة الاستشفاء ثانیاً:
لدى المستشفیات التي تتعاقد الھیئة معھا تغطیة نفقات الاستشفاء  أ.

من قیمة الفرق بین تعرفة الصندوق الوطني للضمان ÷ 90بنسبة 
والتعرفة التي یقررھا المجلس بناء على اقتراح  الاجتماعي

نفقات معالجة المصاب بما  الرئیس، ویقصد، بنفقات الاستشفاء
وأجور  تستلزمھ ھذه المعالجة من نفقات وعملیات جراحیة

 .مستشفیات وفحوصات شعاعیة ومخبریة ومن أدویة
) السابقة من ھذه المادة، یحق للمتعاقد 2مع مراعاة الفقرة ( ب.

وزوجتھ/زوجھ وأولاده وأبوه وأمھ وإخوتھ وأخواتھ الذین ھم في 
عھدتھ أن یعالجوا لدى أیة مستشفى من المستشفیات المتعاقدة مع 

من الھیئة في الأحوال الھیئة شرط الحصول على موافقة مسبقة 
العادیة، أما في الحالات الطارئة فیمكنھم دخول المستشفى شرط 

ساعة والحصول على الموافقة. یمكن  48إبلاغ الھیئة خلال 
للمتعاقد وأفراد عائلتھ الذین ھم في عھدتھ، التداوي في مستشفیات 
ة غیر متعاقدة مع الھیئة. شرط تحملھا الفرق بین تعرفة الھیئة وتعرف

 .المستشفى غیر المتعاقدة



the difference amount between the tariff of the Administration and 
the tariff of the non-contracted hospital. 

c. Classes of hospitalization are defined as the following: 
- The Contractor and the family members under his/her custody 

shall be hospitalized in the first class if the Contractor is enrolled in 
one of the three higher classes of contractors. 

- The Contractor and the family members under his/her custody 
shall be hospitalized in the second class if the contractor is enrolled 
in the fourth or fifth category. 

4- The contractors are entitled to benefit from dental service and 
optical glasses allowance in accordance with the tariff applicable by 
the Cooperative of Government Employees. 

5- The Administration shall keep providing health benefits, such as 
medical services, treatment and hospitalization, to the contractors 
who have ended their services in consequence of reaching the legal 
age, or whose services have been terminated legitimately in 
accordance with the regulations in force, as well as to their family 
members, according to the tariff of the NSSF and the bases and legal 
and statutory provisions related to the security benefits and 
applied on the employees in service, provided that they do not 
benefit from the NSSF, or from the fund of Cooperative of 
Government Employees, or from any other mutual or common 
Fund. 

6- The Administration shall deduct 3% every month from the basic 
monthly salary of each Contractor, this deduction shall go to the 
Fund of the Administration, as from the first month following the 
date when this system is in place, with the purpose of funding the 
health benefits scheme, which is the subject matter of this Article. 

7- The Contractor who has ended his/her service in consequence of 
reaching the legal age, or whose service has been terminated 
legitimately in accordance with the regulations in force, and who 
wishes to access the health benefits, shall pay 6% monthly from the 
value of the last basic salary he/she used to get, provided that the 
amount deducted is no less than 15% from the value of the 
minimum wage. 

8- The Contractor who has ended his/her service in consequence of 
reaching the legal age, or whose service has been terminated 
legitimately, in accordance with the regulations in force, without 
signaling his/her will to access the health benefits at the time, is 
entitled to request access to these benefits whenever he/she wishes 
to, and his/her right to benefit shall become effective three months 

 :تحدد درجات الاستشفاء على الشكل التالي ج.
في  یتم استشفاء المتعاقد وأفراد عائلتھ الذین ھم على عاتقھ −

كان المتعاقد من متعاقدي إحدى الفئات  الدرجة الأولى إذا
 .الثلاث العلیا

في  یتم استشفاء المتعاقد وأفراد عائلتھ الذین ھم على عاتقھ −
الدرجة الثانیة إذا كان المتعاقد من إحدى الفئتین الرابعة 

 .والخامسة
الطبیة وفقاً  یستفید المتعاقدون من طبابة الأسنان ومن بدلات النظارات -4

 .للتعرفة المعمول بھا لدى تعاونیة موظفي الدولة
واستشفاء  تستمر الھیئة بتأمین التقدیمات الصحیة من طبابة ومداواة -5

الذین  ین الذین تركوا الخدمة نتیجة بلوغھم السن القانونیة أوللمتعاقد
أنھیت خدمتھم بصورة مشروعة وفقاً للأنظمة المرعیة الإجراء مع أفراد 

عائلاتھم وفقاً لتعرفة الصندوق الوطني للضمان الاجتماعي وللأسس 
القانونیة والنظامیة المتعلقة بتقدیمات الضمان والمطبقة على  والأحكام

تخدمین الموجودین في الخدمة شرط ألا یكونوا مستفیدین من تقدیمات المس
الصندوق الوطني للضمان الاجتماعي أو تقدیمات تعاونیة موظفي الدولة 

 .تعاوني آخر أو أي صندوق تعاضدي أو
لكل متعاقد،  شھریاً من الراتب الشھري الأساسي÷ 3تقتطع الھیئة نسبة  -6

 یلي تاریخ راً من الشھر الأول الذيتؤول إلى صندوق الھیئة، اعتبا
العمل بھذا النظام وذلك بھدف تغذیة التقدیمات الصحیة موضوع ھذه 

 .المادة
أو الذي أنھیت  یدفع المتعاقد الذي ترك الخدمة لبلوغھ السن القانونیة -7

یرغب في  خدمتھ بصورة مشروعة وفقاً للأنظمة المرعیة الإجراء والذي
من  شھریاً ÷ 6ت الصحیة إلى صندوق الھیئة بنسبة الاستفادة من التقدیما

÷ 15قیمة آخر راتب أساسي تقاضاه على أن لا یقل المبلغ المقتطع عن 
 .قیمة الحد الأدنى للأجور من

الذي أنھیت  یحق للمتعاقد الذي ترك الخدمة لبلوغھ السن القانونیة أو -8
أن یبدي  خدمتھ بصورة مشروعة وفقاً للأنظمة المرعیة الإجراء دون

رغبة في الاستفادة من التقدیمات الصحیة في حینھ أن یطلب  الاستفادة 
ساعة یشاء  ویصبح حقھ في الاستفادة نافذاً بعد ثلاثة أشھر من  منھا

 .كامل المقتطعات المتوجبة علیھ منذ تاریخ تركھ العمل تسدیده قیمة
نظام للتقاعد  من ھذه المادة) عند إقرار 8  7  6  5تلغى حكماً الفقرات (



after paying the amount of all the due deductions since the date of 
his/her service end. 
The paragraphs (5, 6, 7 and 8 of this Article) shall be annulled ex 
officio when the pension scheme and social assistance (old-age 
security) is approved and put in place. 

9- Hospitalization overseas: the Administration may, in light of its 
financial capacities, suggest regulations for hospitalization 
overseas, which shall be approved by a decree of the Council of 
Ministers, based on a proposal of the Minister. 

 
 
Article 42 – Family assistance in the event of death of the Contractor 

1- In the event of death of the Contractor due to an accident caused by 
the job, or in the case of termination of services due to: 
a. A complex flaw that arose firmly and directly while doing 

his/her job, and which reason does not stem from him/her 
making a major fault. 

b. The incapacity to continue the due to putting his/her own life at 
risk while saving the life of others, or due to his/her exposure 
to hazard, offence or accident while doing his/her job or 
because of it. 

In addition to the severance pay to which he/she is entitled, the Contractor 
shall be given an additional compensation equivalent to twelve months. 

2- In the event of death of the Contractor for a cause that is not related 
to the job, his/her family shall be given a financial assistance 
equivalent to the salary of nine months based on the last salary 
he/she used to get. 
The assistance in both cases shall be divided into equal shares 
allocated to his/her family members, namely the father, mother, 
children,spouse, brothers and sisters who were under the 
Contractor’s custody before death. 

3- This assistance is given upon a decision of the Chairman. 
 
Article 43 – Contractor’s assistance in the event of death of a family 
member 
The Contractor shall be given, upon a decision of the Chairman, in the event 
of death of one of his/her parents, children or spouse, or in the event of 
death of one of his/her siblings who were under his/her custody, a 
financial assistance equivalent to the salary of one month, on the date of 
death. 
 

 .والحمایة الاجتماعیة (ضمان الشیخوخة) ووضعھ موضع التنفیذ
المالیة أن تقترح  الاستشفاء في الخارج: یمكن للھیئة وفي ضوء إمكانیاتھا -9

نظاماً للاستشفاء في الخارج یقر بمرسوم في مجلس الوزراء بناء على 
 .اقتراح الوزیر

 
 
 
 

 مساعدة العائلة في حال وفاة المتعاقد -42المادة 
الخدمة  إذا توفي المتعاقد بحادث إصابة بسبب الوظیفة أو صرف من -1

 :بسبب
ولا  علة مقعدة نشأت بصورة أكیدة ومباشرة عن قیامھ بالوظیفة أ.

 .یعزى سببھا إلى ارتكابھ خطأً جسیماً 
 ذ حیاةعجز عن مواصلة الخدمة من جراء مخاطرتھ بحیاتھ لإنقا ب.

الغیر أو بسبب خطر أو اعتداء أو حادث تعرض لھ وذلك أثناء 
 .بسببھا أو قیامھ بالوظیفة

 أعطي علاوة على تعویض الصرف المستحق لھ تعویضاً إضافیاً یوازي
 .إثني عشر شھراً 

مساعدة مالیة  إذا توفي المتعاقد بسبب لا یتعلق بالوظیفة أعطیت عائلتھ -2
 .على أساس آخر راتب تقاضاهتعادل راتب تسعة أشھر 

من  توزع المساعدات في كلتا الحالتین أنصبة متساویة على أفراد العائلة
 .أب وأم وأبناء وزوج ومن أخوة وأخوات كانوا في عھدتھ قبل الوفاة

 .تعطى ھذه المساعدات بقرار من الرئیس -3
 
 
 

 مساعدة المتعاقد في حال وفاة أحد أفراد عائلتھ -43المادة 
أو أبنائھ أو زوجھ، أو  یعطى المتعاقد بقرار من الرئیس في حال وفاة أحد والدیھ

قبل الوفاة، مساعدة مالیة  في حال وفاة أحد إخوتھ أو أخواتھ الذین كانوا بعھدتھ
 .تعادل راتبھ عن شھر بتاریخ الوفاة

 



Article 44- Various benefits 
The Contractors, who are charged of tasks that require special clothing, are 
given certain benefits pursuant to the decision of the Board, based on a 
proposal of the Chairman, and upon the validation of the tutelage authority. 
 
Article 45 – Monetary rewards 

1- The Contractor who have completed certain a work that deserves a 
reward, may be given a monetary reward determined upon a 
decision of the Chairman, within the appropriations for this 
purpose in the Budget of the Administration, provided that the 
decision indicates the works worth the reward; such a reward is 
given only once per year. 

2- The amount of the granted yearly reward shall not exceed the 
double amount of the Contractor’s monthly salary. 

 
Article 46 – Administrative leaves 

1- The Contractor is entitled, after the first year of contract, and in 
each following year he/she spends in active service, to benefit from 
a fully paid annual leave of twenty working days. 

2- The leaves may be accumulated for a maximum period of three 
years. 

3- The Administration shall schedule the leaves in a way that 
guarantees the continuation of its work. The leave decision shall 
indicate the name of the Contractor who will be replacing the 
Contractor in leave during his/her absence and representing 
him/her in all of his/her powers and responsibilities. 

4- The dismissal from service shall not be applicable unless after the 
end of the period of due administrative leaves, the Administration 
shall enable its Contractors of benefitting from their administrative 
leaves before the date set for their dismissal. 

 
 
 
Article 47 – Unpaid leaves 
The Contractor may be allowed, for special reasons and upon his/her 
request, to take an unpaid leave that does not exceed three months, 
renewable for one time only, provided that the total of these leaves does 
not exceed six months during five consecutive years. 
 
Article 48 – Family leaves 
The Contractor has the right, in addition to his/her annual leave, to be 

 منافع مختلفة -44المادة 
وذلك  م ألبسة خاصةیعطى المتعاقدون الذین تفرض طبیعة مھامھم إعطاءھ

 بموجب قرار المجلس بناء على اقتراح رئیسھ وبعد اقترانھ بتصدیق سلطة
 .الوصایة

 
 المكافآت النقدیة -45المادة 

یمكن إعطاء المتعاقد الذي یقوم بعمل معین یستدعي التقدیر مكافأة مالیة  -1
 نقدیة تحدد بقرار من الرئیس وذلك ضمن الاعتمادات المخصصة لھذه

یة في موازنة الھیئة على أن تذكر في القرار الأعمال التي إستوجبت الغا
 .ولا تعطى ھذه المكافأة إلا مرة واحدة في السنة المكافأة

الراتب الشھري  یجب أن لا تتعدى قیمة المكافأة السنویة المعطاة ضعفي -2
 .للمتعاقد

 
 الإجازات الإداریة -46المادة 

یقضیھا في  على تعاقده وفي كل سنة لاحقة یحق للمتعاقد بعد انقضاء سنة -1
 أن یستفید من إجازة سنویة براتب كامل لمدة عشرین ،الخدمة الفعلیة
 .یوم عمل فعلي

 .یجوز أن تتراكم الإجازات لمدة أقصاھا ثلاث سنوات -2
فیھا.  توقت الإدارة مواعید الإجازات على وجھ یتضمن استمرار العمل -3

جازة اسم المتعاقد الذي سوف یحل محل یجب أن یذكر في قرار الإ
 .المجاز مدة غیابھ وینوب عنھ في جمیع صلاحیاتھ ومسؤولیاتھ المتعاقد

 لا یسري مفعول الصرف من الخدمة إلا بعد انتھاء مدة الإجازات -4
الإداریة المستحقة وعلى الھیئة أن تمكن متعاقدیھا من الاستفادة من 

 .لمحدد لصرفھم من الخدمةالإداریة قبل التاریخ ا إجازاتھم
 

 الإجازات بدون راتب -47المادة 
لا تزید على  یجوز منح المتعاقد لدواع خاصة وبناء على طلبھ إجازة بدون راتب

الإجازات ستة  ثلاثة أشھر قابلة للتجدید مرة واحدة شرط ألا یتجاوز مجموع ھذه
 .أشھر خلال خمس سنوات متواصلة

 
 یةالإجازات العائل -48المادة 



absent upon permission, for a maximum of one week fully paid, in the event 
of his/her marriage, or in the event of death of his/her spouse or any of 
his/her progenitors, offspring or siblings, and he/she is entitled to one day 
off fully paid in the event of death of a relative until the fourth degree or in 
the event of death of his father in-law or mother in-law. 
 
Article 49 – Maternity leave 

1- The pregnant Contractor is given a fully paid leave called 
(maternity leave) for a maximum of sixty days, which is not 
included in the balance of administrative leaves, neither in the 
balance of sick leaves. 

2- The maternity leave shall be given at once without division; it is 
taken when the pregnant person is just about to deliver, whereby 
the leave continues for at least twenty-five days after the date of 
birth. 

3- In order to be granted a maternity leave, the female Contractor 
shall submit a special request including: 

- The start date and the end date of the leave. 
- The approximate date of delivery according to the medical report. 
4- The female Contractor given a maternity leave shall not submit any 

medical report for diseases during the period of maternity leave, 
and shall not divide this leave. 

 
 
 
Article 50 – Sick leaves 

1- The Contractor absent for medical reasons is entitled to receive 
his/her full salary for a maximum of one month, provided that 
he/she informs his/her Head of Unit immediately about his/her 
current address and about the reasons of his/her absence, and on 
the condition of sending a medical report indicating the type of 
disease and defining the approximate period of the absence. If the 
Contractor fails to send a medical report, he/she shall be subject to 
disciplinary sanctions, and the Administration may send a 
physician to check up on him/her at his/her own expense, whereby 
the physician’s charge shall be deducted from the Contractor’s 
salary. In the event of absence exceeding ten days, the Chairman 
shall request from the Ministry of Public Health to assign a 
physician to check up on the absent Contractor and submit a report 
about him/her. 

2- If the absence of the Contractor lasts for one month continuously 

كامل لمدة  یحق للمتعاقد، بالإضافة إلى إجازتھ السنویة أن یتغیب بإذن وبراتب
 أو فروعھ أسبوع على الأكثر وذلك في حال زواجھ أو وفاة زوجھ أو احد أصولھ

أقاربھ حتى  أو إخوتھ أو أخواتھ ولمدة یوم واحد وبراتب كامل في حال وفاة احد
 .الدرجة الرابعة أو حماه أو حماتھ

 
 إجازة الأمومة -49المادة 

لمدة  (تعطى المتعاقدة الحامل إجازة براتب كامل تدعى (إجازة أمومة -1
 أقصاھا ستون یوماً ولا تدخل إجازة الأمومة في حساب الإجازات الإداریة

 .ولا في حساب الإجازات المرضیة
على  تعطى إجازة الأمومة دفعة واحدة دون تجزئة عندما تكون طالبتھا -2

ك الوضع بحیث تستمر ھذه الإجازة خمسة وعشرین یوماً على الأقل وش
 الوضع. بعد تاریخ

خاص  لكي تمنح إجازة الأمومة یجب على المتعاقدة أن تتقدم بطلب -3
 :یتضمن
 .تاریخ ابتداء الإجازة وتاریخ انتھائھا −
 .تاریخ الوضع التقریبي حسب تقریر الطبیب −

طبیة  إجازة أمومة أن تتقدم بتقاریر لا یحق للمتعاقدة التي أعطیت -4
 .مرضیة أثناء مدة إجازة الأمومة ولا یحق لھا تجزئة ھذه الإجازة

 
 الإجازات الصحیة -50المادة 

لمدة شھر  یحق للمتعاقد المتغیب لأسباب صحیة أن یتقاضى راتبھ كاملاً  -1
 بعلى أن یعلم رئیسھ فوراً بعنوانھ الحالي وبالأسبا ،واحد على الأكثر

 الداعیة للتغیب، وأن یرسل إلیھ تقریراً طبیاً یذكر فیھ نوع المرض ویحدد
مدة التغیب على وجھ التقریب. وإذا تمنع المتعاقد عن إرسال التقریر 

تعرض للعقوبات التأدیبیة، وحق للھیئة أن ترسل طبیباً لمعاینتھ  الطبي
المتعاقد.  الخاصة، وتحسم النفقة التي یقتضیھا ذلك من راتب على نفقتھ

التغیب عن عشرة أیام، فعلى الرئیس أن یطلب من وزارة  وإذا زادت مدة
طبیب لمعاینة المتعاقد المتغیب ووضع تقریر  الصحة العامة انتداب

 .عنھ
إذا تجاوز التغیب شھراً دون انقطاع، أو شھراً على مراحل عدیدة في  -2

 ناء على رأيخلال ثلاثة أشھر، لا تعطى الإجازة براتب كامل إلا ب
اللجنة الطبیة الرسمیة ولمدة أقصاھا ثلاثة أشھر قابلة للتجدید على ألا 



without interruption, or for one month in stages over a period of 
three months, he/she shall not be given the full-paid leave unless 
allowed by the official medical commission and for a renewable 
period of three months maximum, provided that the total of sick 
leaves do not exceed nine months over a period of one full year, or 
eighteen months over a period of five consecutive years. 

3- If the periods of absence of the Contractor are equal to more than 
nine months over one year, or for eighteen months over five 
consecutive years, the Contractor shall be subject to the 
examination of the official medical commission for consideration at 
the end of this period; and if he/she is curable within two years, 
he/she shall be given a half pay leave of one year maximum, 
followed by a leave of absence without salary for one more year, 
and after that he/she shall not be admitted again to work unless 
allowed by the abovementioned medical commission; and if he/she 
is not curable within two years, and if the medical commission sees 
that within this period or at its end, he/she will not be able to 
resume work, then he/she shall be dismissed in accordance with 
the laws and regulations in force. 

4- The Contractor residing outside Lebanon due to his/her job, or 
legally absent from Lebanon, is entitled to receive sick leave or to 
request the extension of a previous sick leave, within the conditions 
indicated in paragraphs (2) and (3) of the present Article, based on 
the medical reports validated by the Head of the political Mission or 
by the Lebanese Consulate or health administrations where no 
Lebanese mission is available. 

 
Article 51 –Authority competent to grant leaves 
All the leaves shall be granted upon a decision of the Chairman. 
 
Article 52 – Working hours, weekly rest and holidays 

1- The Chairman shall determine the weekly working hours, within a 
maximum of forty-eight hours and a minimum of thirty-two hours, 
depending on the type of work, the Chairman shall also determine 
the rest periods consisting of no less than continuous twenty-four 
hours. 

2- The Chairman, in certain conditions demanded by the nature of 
work, may adjust the weekly working hours for some Contractors, 
on the condition of maintaining the number of hours of weekly rest. 

3- The Chairman and the delegated heads of units may assign some 
contractors to ensure the course of work on Sundays and on 

یتجاوز مجموع الإجازات المرضیة تسعة أشھر خلال سنة كاملة أو ثمانیة 
 .خمس سنوات متواصلة عشر شھراً خلال

شھراً خلال  إذا تجاوز التغیب مدة تسعة أشھر خلال سنة أو ثمانیة عشر -3
 متواصلة، یعرض المتعاقد في نھایة المدة على اللجنة خمس سنوات

الطبیة للنظر في أمره، فإذا كان قابلاً للشفاء في مدة سنتین أعطي إجازة 
بنصف راتب لمدة سنة على الأكثر ثم أحیل على الاستیداع بدون راتب 

ولا یعاد بعدئذ إلى عملھ إلا بناء على رأي اللجنة الطبیة  لمدة سنة أخرى
لم یكن قابلاً للشفاء في مدة سنتین أو رأت اللجنة الطبیة  رة، وإذاالمذكو

أو في نھایتھا انھ غیر قادر على استئناف عملھ،  في غضون ھذه المدة
 .والأنظمة النافذة صرف من الخدمة وفقاً للقوانین

یحق للمتعاقد المقیم خارج لبنان بحكم وظیفتھ، أو الغائب عنھ غیاباً  -4
 ستحصل على إجازة صحیة أو یطلب تمدید إجازة صحیةقانونیاً، أن ی

) من ھذه المادة، 3) و(2سابقة، ضمن الشروط المشار إلیھا في الفقرتین (
بالاستناد إلى تقاریر طبیة یصدقھا رئیس البعثة السیاسیة أو القنصلیة 

 .تصدقھا الدوائر الصحیة حیث لا یوجد بعثة لبنانیة اللبنانیة أو
 
 
 
 
 
 

 المرجع الذي یعود لھ حق منح الإجازات -51المادة 
 .تمنح الإجازات على أنواعھا بقرار من الرئیس

 
 دوام العمل والراحة الأسبوعیة والأعیاد -52المادة 

 یحدد الرئیس دوام العمل الأسبوعي ضمن حد أقصاه ثمان وأربعون -1
ساعة وأدناه اثنان وثلاثون ساعة حسب نوع العمل، كما یحدد فترات 

 .الراحة بما لا یقل عن أربعة وعشرین ساعة متواصلة
العمل  یمكن للرئیس في ظروف تقتضیھا طبیعة العمل، أن یعدل دوام -2

الأسبوعي لبعض المتعاقدین شرط الاحتفاظ بمعدل عدد ساعات الراحة 
 .الأسبوعي

كما یمكن للرئیس ولرؤساء الوحدات الذین یفوضھم، تكلیف بعض  -3



holidays. 
4- The Contractors of the Administration benefit from full-paid public 

holidays. 
 
Article 53 – Disciplinary responsibility 
The Contractor is held responsible from a disciplinary standpoint, and 
thereby shall be subject to disciplinary sanctions if he/she breaches, 
intentionally or recklessly, the due obligations pursuant to the provisions 
in force, including the provisions of articles 30 and 31 of these Regulations, 
whereby the disciplinary prosecution does not preclude the prosecution of 
this Contractor, when necessary, before the competent civil and criminal 
courts. 
 
Article 54 – Disciplinary sanctions: disciplinary sanctions are classified into 
two levels: 
First level: 

1- Warning. 
2- Salary deduction for up to fifteen days maximum. 

Second level: 
1- Suspension from work without salary for a maximum period of six 

months. 
2- Termination of service. 

 
Article 55 – Authority competent to impose disciplinary sanctions 

1- The Head of Unit may impose the warning sanction and the salary 
deduction sanction for a maximum period of three days. 

2- The Chairman of the Board may impose the warning sanction and 
the salary deduction sanction for a maximum period of six days, 
based on a proposal of the Head of Unit. 

3- The Chairman may impose any of the first level sanctions, based on 
a written proposal from the Head of Unit. 

4- The Board of the Administration may refer the Contractor to the 
Minister, in order to be referred later to the Central Inspection 
Board, for the most rigorous sanction to be taken in his/her regard. 

 
 
Article 56 – Criminal responsibility 

1- The Contractor shall be brought to justice when his/her alleged 
work has been proved to be a crime punishable by law. 

2- In the event of a crime deriving from the employment itself, the 
Contractor shall not be prosecuted unless based on the approval of 

 .ین العمل أیام الآحاد والأعیادالمتعاقدین بتأم
 .یستفید متعاقدو الھیئة من التعطیل الرسمي براتب كامل -4

 
 المسؤولیة المسلكیة -53المادة 

یعتبر المتعاقد مسؤولاً من الوجھة المسلكیة، ویتعرض للعقوبات التأدیبیة إذا اخل 
الإجراء ولا المرعیة  عن قصد أو إھمال بالموجبات التي تفرضھا علیھ الأحكام

الملاحقة التأدیبیة دون  من ھذا النظام، ولا تحول 31و 30سیما أحكام المادتین 
 .المدنیة أو الجزائیة المختصة ملاحقة ھذا المتعاقد عند الاقتضاء أمام المحاكم

 
 :العقوبات التأدیبیة: العقوبات التأدیبیة درجتان -54المادة 

 :الدرجة الأولى
 .التأنیب -1
راتب لمدة خمسة عشر یوماً على حسم ال -2

 .الأكثر
 :الدرجة الثانیة

 .التوقیف عن العمل بدون راتب لمدة لا تتجاوز ستة أشھر -1
 .إنھاء من الخدمة -2

 
 المرجع الذي یعود إلیھ حق فرض العقوبات التأدیبیة -55المادة 

لمدة  یحق لرئیس الوحدة أن یفرض عقوبة التأنیب وعقوبة حسم الراتب -1
 .تتجاوز ثلاثة أیاملا 

یحق لرئیس مجلس الإدارة أن یفرض عقوبة التأنیب وعقوبة حسم الراتب  -2
 .لمدة لا تتجاوز ستة أیام بناء على اقتراح رئیس الوحدة

یحق للرئیس أن یفرض أیة عقوبة من عقوبات الدرجة الأولى بناء على  -3
 .اقتراح خطي من رئیس الوحدة

إحالة المتعاقد إلى الوزیر لإحالتھ إلى التفتیش یحق لمجلس إدارة الھیئة  -4
 .المركزي لیصار إلى اتخاذ العقوبة الأشد بحقھ

 
 المسؤولیة الجزائیة -56المادة 

إلیھ تشكل  یحال على القضاء المتعاقد الذي تبین أن الأعمال المنسوبة -1
 .جرماً یعاقب علیھ القانون



the Administration’s Board. 
3- The proceedings of public interest litigation shall not be instituted 

by means of personal claim, and the Department of Public 
Prosecutions must seek the approval of the Administration before 
initiating the proceedings if the crime derives from the employment 
itself. 

4- In the event of any disagreement existing between the Department 
of Public Prosecutions and the Administration, over the description 
of the crime whether it derives from the employment itself or not, 
the issue shall be brought to the attention of the Public Prosecutor 
for decision. 
 

Article 57 – Civil liability 
In the event of a Contractor committing an action detrimental to a third 
party while performing his/her job or due to this performance, the 
Administration shall be held responsible before the third party for the 
work of the Contractor. 
If the Administration is deemed responsible for the damages, it shall return 
to the Contractor if he/she has been shown to have committed a major fault 
that could be avoided. 
 
Article 58 – Conditions where the Contractor shall be deemed to have 
resigned 

1- Shall be deemed to have resigned: 
a. The appointed or transferred Contractor who fails to carry out 

the duties of his/her job without legitimate reason, within 
fifteen days from the communication of the  decision related to 
his/her contract or transfer. 

b. The Contractor who interrupts his/her employment without 
legal reason, and fails to resume work within fifteen days from 
the date of interruption. 

2- The Contractor deemed to have resigned shall lose his/her 
eligibility to benefit from severance pay. 

3- The Contractor deemed to have resigned shall not return to service 
unless he/she provides all the contractual terms with the exception 
of the age requirement. 

- When determining the age of the Contractor to resume service, no 
correction or adjustment shall be made in this regard to the day, 
month and year of his/her birth, following the issuance of his/her 
first appointment decision. 

- The decision containing the fact of deeming the Contractor to have 

إلا بناء على  وز ملاحقة المتعاقدإذا كان الجرم ناشئاً عن الوظیفة فلا یج -2
 .موافقة مجلس إدارة الھیئة

 لا تحرك دعوى الحق العام بواسطة الادعاء الشخصي، وعلى النیابة -3
العامة أن تستحصل على موافقة الھیئة قبل المباشرة بالملاحقة إذا كان 

 .ناشئاً عن الوظیفة الجرم
ما إذا كان  ول وصف الجرمإذا حصل خلاف بین النیابة العامة والھیئة ح -4

 ناشئاً عن الوظیفة أو غیر ناشئ عنھا، عرض الأمر على النائب العام
 .التمییزي للبت فیھ

 
 المسؤولیة المدنیة -57المادة 

أو بسبب ممارستھا،  إذا أتى المتعاقد عملاً مضراً بالغیر أثناء ممارستھ الوظیفة
 المتعاقد.كانت الھیئة مسؤولة تجاه الغیر عن عمل 

إذا تبین لھا  وللھیئة في حال الحكم علیھا بالعطل والضرر أن تعود على المتعاقد
 .انھ ارتكب خطأً جسیماً كان من الممكن تلافیھ

 
 الحالات التي یعتبر فیھا المتعاقد مستقیلاً  -58المادة 

 :یعتبر مستقیلاً  -1
بدون سبب  وظیفتھالمتعاقد المعین أو المنقول الذي لا یتسلم مھام  أ.

مشروع خلال خمسة عشر یوماً من تبلغھ القرار القاضي تعاقده أو 
 .نقلھ

عملھ  المتعاقد الذي ینقطع عن عملھ بدون سبب قانوني ولا یستأنف ب.
 خلال خمسة عشر یوماً من تاریخ انقطاعھ عن العمل.

من  یفقد المتعاقد المعتبر مستقیلاً حقھ في تقاضي تعویض الصرف -2
 .خدمةال

إلا إذا توافرت لدیھ  لا یجوز إعادة المتعاقد المعتبر مستقیلاً إلى الخدمة -3
 .جمیع شروط التعاقد باستثناء شرط السن

أو  لا یؤخذ في تحدید سن المتعاقد المُعاد إلى الخدمة أي تصحیح −
تعدیل یطرأ على یوم وشھر وسنة ولادتھ بعد صدور قرار تعیینھ 

 .الأول
أو  الرجوع عن القرار المتضمن اعتبار المتعاقد مستقیلاً لا یجوز  −

 .بعد صدوره تعدیلھ
 



resigned shall not be overturned or modified after the issuance. 
 
Article 59 – The contract shall not be tacitly renewed 
 
Article 60 – Compensation 

1- The Contractor, whose term of contract has ended or who has 
reached the legal age, is entitled to receive a severance pay 
equivalent to the compensation of one month for each year of 
effective service in the job, based on the last compensation he/she 
had received, without any addition of any sort.  

2- To be granted the severance pay, the Contractor must have worked 
continuously for more than one year, whereby any interrupted 
service that preceded the terminated service shall not be taken into 
consideration. 

3- The month is counted as one of the twelve divisions of the year, and 
the day is counted as one of the thirty divisions of the month. 

4- Each service provided by the Contractor before completing twenty 
years of age or after reaching the legal age, shall not be counted in 
the calculation of compensation. 

5- In the event of death of the Contractor before the end of the 
contract term, his/her entire compensation shall be divided into 
equal shares allocated to his/her family members, namely the 
father, mother, spouse, children, brothers and sisters who have 
been under his/her custody. 

6- The request of compensation shall be submitted to the 
Administration within two years from the date of service 
termination, the lapse of time extinguishes this right. 

7- Compensation shall be paid upon a decision of the Chairman, and 
the receipt of the compensation shall not preclude the option of 
appealing the decision. 

 
Article 61 – Other special provisions for the Contractors 

1- In the event of the Contractor disappearing or is missing due to a 
work related to his/her job, his/her monthly compensation shall be 
paid to the eligible persons stipulated above, provided that this 
compensation does not exceed the term of contract. 

2- Furthermore, the Chairman may avoid the contract, based on a 
decision of the Board and the validation of the Minister of Energy 
and Water, at any moment during the first three months after the 
commencement of work date, without any notice if he realizes that 
the Contractor does not qualify for the tasks entrusted to him/her, 

 لا یجدد العقد ضمناً  -59المادة 
 

 التعویض -60المادة 
تعویض  یستحق للمتعاقد الذي إنتھت مدة عقده أو بلغ السن القانونیة -1

صرف من الخدمة یوازي تعویض شھر عن كل سنة خدمة فعلیة في 
أساس آخر تعویض تقاضاه دون أي إضافة مھما كان  الوظیفة، وعلى

 .نوعھا
في  یشترط في إعطاء تعویض الصرف أن یكون المتعاقد قد استمر -2

الخدمة، مدة تزید عن السنة، ولا تؤخذ بعین الاعتبار أیة خدمة متقطعة 
 .للخدمة المنتھیة سابقة

ن ثلاثین من یحسب الشھر جزءاً من إثني عشر من السنة، والیوم جزءاً م -3
 .الشھر

السن القانونیة  كل خدمة یؤدیھا المتعاقد قبل إكمالھ العشرین أو بعد إكمالھ -4
 .لا تدخل في حساب التعویض

الذي كان  إذا توفي المتعاقد قبل إنتھاء مدة عقده یوزع كامل التعویض -5
ومن  یعود لھ أنصبة متساویة على أفراد عائلتھ من أب وأم وأبناء وزوج

 .أو أخوات كانوا في عھدتھ قبل الوفاة أخوة
الخدمة  یقدم طلب التعویض إلى الھیئة خلال سنتین من تاریخ إنتھاء -6

 ویسقط الحق بعد انقضاء المھلة.
 یصرف التعویض بقرار من الرئیس، ولا یحول قبض التعویض دون -7

 .الطعن بالقرار
 

 
 أحكام أخرى خاصة بالمتعاقدین -61المادة 

بالوظیفة،  اختفى المتعاقد أو انقطعت إخباره بنتیجة عمل یتعلقإذا  -1
صرف تعویضھ الشھري للمستحقین المنصوص عنھم أعلاه على أن لا 

 .التعویض مدة العقد یتجاوز
بفسخ  كما یحق للرئیس بناءً على قرار مجلس الإدارة ومصادقة الوزیر -2

 من تاریخ بدء العملالعقد دون أي انذار خلال مدة الثلاثة أشھر الأولى 
بموجبھ، إذا تبین لھ أن المتعاقد غیر أھل للقیام بالمھام الموكولة إلیھ أو أن 

 .بقاءه یلحق الضرر بالھیئة
 



or that his/her retention would otherwise cause damage to the 
Administration. 

 
 
Article 62 – Productivity bonus 
The Contractors shall be given a productivity bonus each year; the 
productivity bonus is equivalent to the full salary of one month. 
 
Article 63 – Any regulations that are in contradiction with the provisions of 
the present decree, and any regulations that do not match with the content 
of the present decree, shall be annulled. 
 
Article 64 – The present decree shall be published in the Official Gazette 
and shall come into force as of the date of its publication. 
 
Baabda, the 7th of April 2012 
Signature: Michel Suleiman 
Issued by the President of the Republic 
 
 
 
 
Prime Minister 
Signature: Mohamed Najib Mikati 
 
 
 
Minister of Energy and Water 
Signature: Gibran Bassil 
 
 
 
Minister of Finance 
Signature: Mohamed El-Safadi 
 
 
 

 
 

 منحة الإنتاج -62المادة 
 .یعطى المتعاقدون سنویاً منحة إنتاج تعادل راتب شھر كامل

 
أو غیر المتفقة مع  تلغى كافة الأنظمة المخالفة لأحكام ھذا المرسوم -63المادة 
 .مضمونھ

 
 .بھ فور نشره ینشر ھذا المرسوم في الجریدة الرسمیة ویعمل -64المادة 

 
 2012نیسان  7بعبدا في 

 الامضاء: میشال سلیمان
 عن رئیس الجمھوریة صدر 

     
         
 رئیس مجلس الوزراء     
         
 الإمضاء: محمد نجیب میقاتي     
 

 وزیر الطاقة والمیاه 
 الإمضاء: جبران باسیل

       
         
 وزیر المالیة     
         
 الإمضاء: محمد الصفدي     

 

 


